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The present paper examines a corpus of some 1 130 Xri concepts collected by Jan Snyman
(UNISA) in the early 1970s. This collection is by far the largest corpus of vocabulary of
self-declared "Griekwa" speakers available, and is unlikely to be surpassed in future, as the
language is moribund. 1096 concepts of this Xri corpus are compared dialectometrically to
the equivalents in Namibian Khoekhoegowab (Khoekhoe, formerly “Nama/Damara”).
According to this method the rate of cognation between the Xri corpus and its Khoekhoe
equivalents is 69% and consequently sets Xri aside as a lect distinct from Khoekhoegowab.
While the entire word list is provided in an appendix, distinctive correspondences of the
segmental phonology are discussed. The crucial question whether Xri had a three-tone
system like 1Ora or a four-tone system like Khoekhoegowab cannot be investigated reliably
because of the absence of tonal data for Xri. The fact, however, that Xri (like !Ora)
distinguishes certain voiced and voiceless consonants permits the conclusion that it too had
a pre-tonogenetic system where voicing still is distinctive and — assumedly - has not caused
tonal depression as in Khoekhoegowab. Although no dialectomeric comparison of !Ora
and Xri lexicon has been undertaken, certain systematic phonological contrasts between
these two lects set Xri aside also from !Ora as a distinct lect in this dialect continuum.

Keywords:  Xri, Griekwa/Griqua,!Ora, Korana, Khoekhoegowab, tone, depressor
consonants, accompaniment (of clicks), voice (of consonants)

1. Introduction: Origin of the data

The present paper examines a corpus of some 1 130 concepts for which the late Prof. Jan Winston
Snyman? had collected Xri equivalents. He made over this corpus to me, W. H., around 1990. This
collection on index cards is by far the largest corpus of vocabulary of self-declared "Griekwa"
speakers available. The next largest corpus consists of illustrations subsumed under 112 German
glosses by Meinhof (1930: 147-152). Some very short lists are too scant to offer meaningful insight
into the lect. George Trevor Nurse (1975) reports the existence of an unpublished manuscript of his
own, entitled A short annotated Xiri (Griqua) word list. | have had no access to it, though, and
judging by the general research interests of Nurse, the words may rather be samples of Griekwa

1 Jan Winston Snyman 8 July 1941 — 23 June 2002.
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Afrikaans. The explorer and zoologist Andrew Smith, who from 1834-36 was director of an expe-
dition to explore Central Southern Africa, collected in his diary a list of 36 Xri words (including the
numerals from 1-10) with !Ora equivalents (Kirby 1939/40). 2

Hence, Snyman's collection warrants close consideration, even though virtually no
metadata is available concerning the consultants. Three names of informants can be gleaned from
certain cards with particular entries: Gert Maerman, Jan Kok from Campbell, and Katrina Brouers
from Douglas, towns to the west of Kimberley in the Northern Cape. References to !Ora words do
occasionally appear on cards (marked as [K] in this paper). Hence, it can be assumed with reason-
able certainty that this collection of vocabulary is the one that J. A. Louw refers to:

"Use was also made of an unpublished vocabulary collected by J. W. Snyman,
F. Ponelis and J. A. Louw among the Korana and Griqua at Douglas and
Campbell on the Orange River" (Louw 1986: 150).

This Griekwa vocabulary can thus be assumed to have been collected by Snyman in the early 1970s:
After he had in 1970 resigned from the Bureau for Indigenous Languages in Namibia to accept a
post at the University of South Africa (UNISA) in Pretoria, and before 1975, when Fritz Ponelis in
a workshop paper referred to fieldwork done by Jan Snyman and himself (Ponelis 1975: 60). While
the three linguists from UNISA were engaged in joint fieldwork, it must have been Snyman who
did the actual investigation of Xri and 'Ora (and thus claimed ownership of the data), as Snyman
was an established Khoesan phoneticist, while Prof Louw was a Bantuist (interested i.a. in Khoe
loans in Bantu) and Prof Ponelis an authority in Afrikaans linguistics (i.a. the development of
Afrikaans). As all three researchers have passed away, it appears to be no longer possible to glean
any further information about this excursion. It is reasonable to assume that Profs Louw and Ponelis
had an influence on the choice of concepts to be elicited, depending on their respective research
interests. To give Jan Snyman due recognition for his fieldwork, | take the liberty to posthumously
citing him as co-author, on the understanding that any subsequent editorial errors are solely my
responsibility.

Snyman's cards were independently perused and annotated by Eliphas Eiseb, co-author of
the Khoekhoegowab Dictionary (Haacke & Eiseb 2002). The Xri data were never discussed by him
and myself, though. For this reason the Khoekhoe equivalents provided in this paper are, when
marked for tone, always extracted from the above dictionary. Khoekhoe equivalents not marked for
tone were added to the cards by Eiseb, but do not appear in the dictionary. Most of the example
sentences that he provided were included in this paper.

It must be taken into consideration that the data in all likelihood was not systematically
verified subsequently by Snyman with Xri consultants, either for correctness of transcription or for
correctness of rendering by the consultants, i.e. whether indeed the most appropriate Xri word was
elicited for the gloss investigated. The latter problem was pragmatically handled in the dialecto-
metric evaluation in this paper, especially when misunderstandings were apparent according to my
judgement. With regard to the transcription one may rest assured that Jan Snyman was a most
scrupulous phonetic fieldworker, having pioneered the phonological analysis of !Xuun/Jul'hoansi
(Snyman 1970 and 1975). It is not known whether Snyman transcribed the words directly onto
index cards, or whether he worked from audio-recordings. The cards render the impression, though,
that they were compiled directly during the interviews. The non-availability of audio-recordings —

2| am indebted to Bonny Sands for drawing my attentionto this source.
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if they ever existed — now deprives us of the crucial opportunity to determine the tonological status
of Xri with regard to the tonogenetic development from !Ora to Khoekhoe as expounded by Beach
(1938: 247 et seq.). The best information we have on Xri tone is that Beach (1938: 237) found in
1936 that "Griet Booise, a Griqua informant from Beaufort West, employed exactly the same sort
of intonation™ as two competent speakers of !Ora had used a year earlier near Kimberley.

In view of the extreme paucity of data on Griqua lexicon, this database by Jan Snyman of
well over a thousand lemmas does warrant publication irrespective of the uncertainty concerning
the linguistic background of the consultants who identified themselves as "Griekwa".

2. Ethnonym of the ""Griekwa" or "'Griqua™

Before the data is discussed a reconsideration of the appropriate ethnonym for the so-called "Grie-
kwa" is opportune. In recent publications (esp. Guldemann & Fehn 2014: 4) the spelling Xiriis
advocated. While it is fully justifiable to purge person-gender-number-markers (PGNs) like —kwa,
-qua, -na from Khoe ethnonyms — albeit the —n of San,or better Saan, is inconsistently exempted -
three variants of this stem are advocated in the literature: Xiri or Xuri with a high vowel as V1, or
Xri with omission of V1. The variant Xiri should not be accepted without reservation, though. One
reason is that the occurrence of the front vowel i after the velar consonant xviolates the back vowel
constraint, which stipulates that in Khoe languages a front vowel V1 (i, e) cannot be preceded by a
retracted consonant C; (like x). Furthermore, Beach (1938: 182) states that the "Griqua themselves™
as well as all his Korana informants pronounced the root simply as xri. He reports though, that while
according to Meinhof the Griqua themselves (around 1928) used xri, the !Ora used xiri. Meinhof
renders "Griqua" as xiri-kya-n-a in his !'Ora glossary (1930: 93), but as xrikya- in his Griqua
glossary (1930: 149). The fact that in !Ora -kya-is mistakenly treated as part of the stem suggests
that these speakers had shifted from Khoe to Afrikaans to such an extent that the back vowel
constraint no more applied as a phonological rule for them. An additional factor that may have
contributed to the spelling with i is that the Dutch letter u is pronounced as [y], i.e. as a rounded
high vowel. As Nienaber (1989:444) conjectures, giri is the unrounded pronunciation of Dutch
spelling "guri".® Note also the variant with the high front vowel, Xirikwana, Xurukwana for
"Griekwa people" in the Appendix below, as recorded by Snyman. This variant complies with the
back vowel constraint.

3 An analogously misguided pronunciation due to spelling convention is the pronunciation of the word
Khoekhoe as [khukhu] in Afrikaans. It is caused by the convention that the high back vowel [u] is spelt oe in
Afrikaans.
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Figure 1  Orientation map of southern Africa

The first colonial records of a CV1CV2 stem all use the vowel u instead of i as V1.
Nienaber (1989) in his meticulous and exhaustive survey of historical records points out that van
Riebeeck in his Daghregister consistently (46 times) refers to the "Charigurina”, i.e. tKharixurina
(Little Xuri), since they first appeared at the castle from south of the Bergriver at Saldanha“ in 1657.

(Bear in mind that the Dutch letter g normally had a fricative
describes their original whereabouts most exactly:

pronunciation [x].) Van Riebeeck

"... de Cleijne Chariguriquas, ..., die haer meest onthouden tusschen de
Saldanhabaij ende ten halven tuschen 't Robben ende Dasseneijland, ongeveer 4

a 5 uijren gaens van de zeekant in 't land, ..."®

4 160km from Cape Town.
5 van Riebbeeck 1662 Memorie, in Nienaber 1989: 243.
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The tKharixurina were, as the name implies, a smaller branch of the Griqua. The other
branch was known as the "Grigriqua". Europeans usually contrasted them as the "Groot
Charigurikwas", assuming that that the stem in Grigrikwa was a duplication of the root. Nienaber
(1989:445) speculates that "geri-" or "geeri-" assimilated to "Grigri-".

Indeed, this stem mutatis mutandis is of the same type as the stem of Khoekhoe: The initial
nominal root serves as attributive qualifier to the stemfinal head noun khoe. The free rendering of
such — only apparently - reduplicated nouns is that it is a ‘real/genuine/true/prototypical (Khoe or
Xri)'; cf. also Haacke (2011).% By implication the Xrixri thus are the 'Main Xri', in contradistinction
to the 'Little Xri'.

Be it as it may, the meaning of neither variant, be it Xiri, Xuri, or Xri is known. It is
contended here that, as the quality of V1 cannot be established beyond doubt for the etymon, the
word in its most recent form as truly heard (viz. Beach 1983: 182), i.e. with elided V1 as Xri, should
be accepted as the valid ethnonym as an instance of normal phonotactic reduction. While the elision
of V1 does not occur frequently, it is manifested in other Xri words; e.g.Brip/Brikwa (Goat people,
i.e. Tswana); cf. Khoekhoe Pirin from Tswana podi (goat).

The original Xri people thus essentially belonged to the West Coast Khoe, like the Nama.
According to the historical sources as analysed by Nienaber (1989) the Little Xri were related to the
'Cochokwa' (‘Saldanhars' or 'Smal Wangen', i.e.Oéxéon), who lived at Saldanha. According to van
Riebeeck the latter were "den allergrootsten van al de Hottentoos™ (Nienaber 1989: 265). The Little
Xri were subservient to them and served them as herders. By about 1660, however, the fKharixurin
revolted against their servitude under the +Odxéon and disappeared into a territory north of the
Olifants River (Nienaber 1989: 16).

The main Xri group, the Xrixri lived further inland on the northern/right side of the Berg
River towards the present Piketberg and into the Cederberg. As they disseminated, they became
ever more strongly hybridised. According to the physician and zoologist Martin Hinrich
Lichtenstein the name "Griekwa" had disappeared by 1800 (Nienaber 1989:449). Lichtenstein, later
Rector of the University of Berlin, in his report on an expedition from 1804-5 referred to them
exclusively as "Bastardhottentotten™. He only once mentions the term "Giriqua", and that as an
example of an ethnonym long disappeared ("langst verschollen™) in the Colony. These descendants
of the former Xri interbred extensively with the descendants of the !Ora, who — while still in the
Cape were associated with the Eastern Khoe clans - themselves were strongly hybridised and known
as Bastards, after having migrated north. It was only through the influence of the missionary John
Campbell that these mainly Dutch-speaking and largely impoverished descendants of the former Xri
by 1816 had adopted the forgotten name "Griekwa" as autonym in place of "Bastard", which
sounded demeaning to Europeans. Concerning the hybridization of the !Ora it is indicative that today
Nama and Damara in Namibia, while being ignorant of the original Khoe history of the 1Ora, will
understand the term !Ora without hesitation as a reference to the socalled Rehoboth Bastards.
Indeed, this community that had its origin in the Northern Cape ("Bushmanland") in the nineteenth
century, has retained the term Bastard as part of its autonym.

After their exploratory tour in 1836 the missionaries Thomas Arbousset and Francois
Daumas of the Paris Evangelical Missionary Society wrote that

6Ghomeshiet al. (2004) discuss a semanticaly similar kind of construction, known from phrasesin colloquial
English like "It’s tuna salad, not SALAD-salad", as "contrastive focus reduplication”. The Khoekhoe
construction does, however, not have reduplicative tonology (as in causatives) but attributive tonology: The
first root has the citation melody and the second root (head) the sandhi melody: Khoékhoé.
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"The Griquas are a mixed race, having the same characteristics, and almost the
same manners, as the Bastaards speaking the same language, and intermarrying
with them... For what african [sic] blood they have, the Bastaards are indebted
entirely to the aborigines of the Cape colony. The Griquas trace theirs, in some
measure, to the same source” (in Nienaber 1989:433).

An anonymous missionary "who resided a long time in the midst of them" is quoted in a letter from

1846:
'the Griquas ... are a people of very recent origin, their history scarcely
extending further back than forty years... A slave, called Adam Kok ...
purchased his freedom. ... He sold his little domain, and emigrated into the
country of the Namaquas, where his subjects were increased by the addition of
a considerable number of the natives. Mr Anderson ... led Adam Kok ... still
further to the north, and with the assistance of Mr Campbell, he gave to the
people a new code of written laws. The people were declared independent:
they took the name of Griquas, and they agreed to acknowledge Kok and his
descendants as their legitimate sovereigns..." (Nienaber 1989:433).

Adam Kok I, born in 1710 as son of a Dutch settler who had married a slave, married a daughter of
the fKhariaxurin ("Little Griqua™) chieftainand in 1750 moved north over the Berg River to Piket-
berg with his family. With reference to this maternal ancestor his so-called "Baster" descendants of
the northern Cape area replaced their ethnonym with Griqua in 1816.

The obvious question now arises, to what extent remnants of a genuine "Griekwa" lect had
survived into the 20™ century. It must be considered that the descendants of the Xri had lived in
close proximity not only to the !Ora but also the Orlam Nama (especially the 'Améan who had also
left the Colony for "Little Namaqualand” in the area between the Berg and Olifants Rivers), who
later moved on to what was known as "Great Namaqualand” to the north of the Orange River —
where they became known as "Bethaniers”. Beach, who did his research in the 1930s, grouped
I0ra and Xri together "mainly because the boundary line between the two is very difficult to define.
The Korana and the Griqua have intermingled on such a large scale that it is now almost impossible
to find a pure representative of either tribe." (Beach 1938: 181).

3. The Data’

At first perusal of the cards the high number of Xri lexical items identical to those of Khoekhoe is
striking and raises suspicion that there may be direct borrowings from Nama. Indeed, of the 1096
concepts considered for the comparison 846 or some 77% of the pairs consist of partial or full
cognates, or — stated differently - only 23% of the Xri lexicon is independent of (Namibian) Khoe-
khoe. To reflect the extent of divergence of partial cognates the principle of weighting as used in
dialectometrics® is applied:

- For full identity of cognates, including cognates with regular sound correspondences, 4

points are allocated;

71 am endebted to Edward Elderkin for his comments and careful scrutiny of an earlier draft version of this

paper.
8 ¢f. Mohlig 1983.
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- for morphological divergence (e.g. differing orders/combinations of morphemes in a com-
pound stem, or morpheme omissions), 3 points; person-gender-number markers (PGNSs)
are not considered for comparison, as their usage can be arbitrary, and compounds with
different head-nouns are not taken as cognates;

- forirregular phonological divergence, 2 points; As the Xri consultants occasionally appear
to be uncertain about the correct click, probable full cognates are then rated as 2 instead of
4 in case of divergence;

- for multiple divergence or combined morphological and phonological divergence, 1 point.

In the case of alternative reflexes only one rating per gloss is provided, as determined by
the closest pair of cognates available. When only a !Ora reflex is available, no rating is applied.
Mismatches between Xri (non-)depressor consonants and Khoekhoe tone melodies are rated with 2
as phonological mismatch, eg.

back **|'ap 1aab.

As as the glottal stop release of I' did not become a depressor in Khoekhoe (see below), the
Khoekhoe melody should not commence with an extra-low tone.

According to this weighted calculation the rate of cognation between the Xri corpus and
its Khoekhoe equivalents is 69% (to the nearest per cent).

3.1 Equivalents of Khoekhoe depressor consonants in Xri The essential question is to what
extent the self-asserted Xri lexis represents authentic Xri lexis, i.e. lexis that is not a mere adoption
of either Nama/Khoekhoe or !'Ora vocabulary. This paper will be confined to comparing Xri and
Khoekhoe. While the same question pertains to the status of Xri as against !Ora, it is not investigated
here for reasons of space and as there are considerable lacunae in the available !Ora data bases®.

A brief introduction to the tonological system of !Ora and Khoekhoe should facilitate
comprehension of the following arguments involving tone. As Beach (1938) has presented a reliable
analysis of the tonology of the citation (i.e. basic) forms of !Ora roots, while no such systematic
analysis has ever been presented for a Xri lexicon, the tonology of !0Ora must be taken as the best
representative of South African Khoe lects to compare to contemporary Namibian Khoekhoe. As
will be argued below, it can be assumed that Xri had a tone system similar to that of /Ora. As Beach
employs a tonological framework different to that of Haacke (1999), his findings will be
summarized here in a way compatible with the approach of Haacke.

While Beach (1938: 236 et seq.) recognizes the (mono- or disyllabic) “root “* as tone
bearing unit, to which he assigns a rising or falling tone or “toneme”, Haacke (1999) argues that a
tonal contour or “melody” consisting of two register tonemes is assigned to the bimoraic root. In
the latter analysis toneme and syllable are isomorphic. Beach’s contoured “toneme” thus amounts
to Haacke’s “melody”, which is made up of two register tonemes. Beach marks each “toneme” (i.e.
melody) with a single distinctive symbol before the root.

9 Cf. below for a reference to Haacke (2016), which is a separate investigation of the lexical proximity of 17t
Century Cape Khoekhoe and !Ora to contemporary Khoekhoe.

An Index of some 3100 !Ora roots was published in du Plessis (2018) after the compilation of this paper. du
Plessis has consolidated all available printed sources and augmented them with recent field work.

10 Beach (1938: 27) distinguishes “weak” roots and “strong” roots. His “weak” roots are ignored here as they
are grammatical formatives.
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Because of a tonogenetic process, Khoekhoe has - through the development of an ad-
ditional toneme lower than the three others - a total of four register tonemes, which can combine
into six (major) bimoraic melodies. The !Ora system of Beach is hence re-interpreted here as
consisting of three tonemes (combining into four melodies).

The four register tonemes of Khoekhoe are identified in the text in one of the following
ways, depending on the context:

Khoekhoe

“Extra-high”:  /4/ or [ "/
“High”: 13lor 171
“Low”: 12l or [/
“Extra-low”: /1 or [ /.

The most striking difference between !Ora and Khoekhoe phonology (as shown by Beach 1938: 247
et seq.) is the phenomenon that !Ora has certain egressive and ingressive consonants that, as root-
initial consonants, act as depressors in Khoekhoe and create the additional, "extra-low" tone. They
are:

The !Ora voiced plosives (b)) d, g;

the egressive consonants realised as Khoekhoe fricative h and nasal m, and aspirates kh

and ts;

and

the click (X) releases realised as Xh and Xn in Khoekhoe.

In the process of tonogenesis Khoekhoe looses the voice distinction between the three
plosives b, d, g, and p, t and k respectively, as the distinction becomes transphonologised into
tonological distinctions. The !Ora melodies "mid level” and "low-mid falling™" transpose to the
melodies /12/ and /13/ respectively in Khoekhoe, when depressed. Through tonogenetic splitting the
four !Ora melodies (Beach: “tonemes”) hence have six equivalent melodies in Khoekhoe:

10ra melodies Khoekhoe melodies Gloss Ora  Khoekhoe
(Beach: “tonemes”) (Haacke)

high level = 143/ /7 "1 one  guill Igii

high rising = 24/ 1 "/ cold  lkhai !khai

non-depressor + mid-level 132/ |~ "1 snore -lkharu !kharu
depressor + mid-level > 2/ /™ | sing -lnae  >Inie

non-depressor + low-mid falling 122/ | "/ ostrich <lamis lamis
depressor + low-mid falling > 13/ 1 ™1 rise <khdi  >khai

1 The 10ra instances are here spelt according to the Khoekhoe orthography.
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This means that while !Ora — and presumably Xri — had a three-tone system with tones
equivalent to Khoekhoe /2/, 13/, /41, Khoekhoe developed an additional, lowest tone /1/, giving it a
four-tone system with tones /1/, /2/, 13/ and /4/.%

It remains to be seen whether in Xri too the above depressor consonants correlate with the
depressed melodies in Khoekhoe. If so, it can be assumed that Xri had a three-tone system similar
to that of !Ora. The actual pronunciation of those melodies can no longer be retrieved, however.

A brief note on the orthographic conventions is opportune. For Khoekhoe the standardised
spelling is used in this paper, but with the regular adaptation that so-called "long" vowels normally
spelt with a macron are here spelt with double vowels in order to accommodate the two tone dia-
critics of the bimoraic root; e.g. /gab (poison) is spelt gaab. In Snyman's Xri roots vowels have
been doubled according to the canonic disyllabic CV(C)V structure of Khoe roots, so as to facilitate
the comparison to the Khoekhoe roots. Snyman has not considered this principle, as there was no
general awareness of it before about 1999.

Since tone is not indicated in Xri words, nasalised vowels in Xri are spelt with only a single
vowel with circumflex like in the standardised Khoekhoe orthography, while in Khoekhoe two
vowels appear with a subscript tilde under the first vowel, in order to accommodate the two tone
marks; e.g.

Xrilnt Khoekhoe [nj7 (another).

Note that both vowels are nasalised.

- Third person masculine singular PGNs that are assimilated to a preceding nasal consonant
are rendered as /(homorganic) nasal+i / in both lects, e.g. kx'ami>kx'ammi (lip).

- The nasal accompaniment of clicks (X) has been changed from Snyman's nX to Xn for Xri,
in line with Khoekhoe.

- The rendering of Xri clicks with voiced velar accompaniment has been kept as gX in Sny-
man's rendering, in order to highlight the contrast to the voiceless velar accompaniment,
X. Note that Snyman writes the voiceless velar accompaniment that usually is spelt as Xk
in 10ra, merely with a click X. Khoekhoe only has voiceless unaspirated accompaniments
X, as the voicing distinction has disappeared during tonogenesis.

It should be kept in mind that in the standardised orthography of Khoekhoe (as used here)
the respective use of the letters for voiceless and voiced plosives reflects neither voicing nor the
tonogenetic origin of words, but simply is an orthographic convention to distinguish three higher
melodies from three lower melodies when tonal diacritics are not used, viz.

p,tk for /’

1 land /7
b,d,g for /" /"

)/
Vo0 Taswellas /0 /.13

12 For a detailed discussion of tonogenesis in Khoekhoe, see Haacke 1999: 54 et seq.. For some minor sets of
correspondences involving Khoekhoe /43/ and /24/, see Haacke 2008. These do not pertain to the present
investigation, however.

13 This convention was introduced for Khoekhoe on the recommendation of Snyman while employed as
educational planner in the Bureau for Indigenous Languages (p.c.) in order to distinguish homophones in the
practical orthography where tone diacritics are not used; e.g. puru [purii] (knock over) vs. buru [pira] (be
amazed).



276 Lexical proximity of a Xri corpus to Khoekhoegowab

In initial position these three plosives represent unaspirated plosives that are essentially
voiceless. The intervocalic labial consonant (C2) in Khoekhoe has three free variants: a denti-labial
fricative [v], a bilabial fricative [] or a bilabial plosive [b]. In line with general lenition and possible
elision of C2, [v] occurs most frequently. In the spelling either VpV or VbV may be used to indicate
the tonal melody, or a non-committal VwV may be used. Neither of these three letters implies a
particular pronunciation of the labial. For the sake of simplicity this paper uses in Khoekhoe only
w. Snyman without exception uses b in Xri. It can be assumed that he indeed intends to indicate a
voiced plosive. Meinhof uses a plosive b for Ora as well, contrasting it with Nama w.

For the purpose of interlinear glossing a tilde (~) is used as boundary symbol to link
reduplicated roots in causative constructions, and to mark PGNs that are normally spelt
conjunctively with the preceding word, but are not grammatically part of it. In the wordlist the
(disjunctively occurring) tilde represents the key word in an example.

The main lects are, in the wordlist, referred to by respective capitals in square brackets, if
so: [D] Damara, [N] Nama, [K] !Ora, [X] Xri. While !Ora lexicon is not provided systematically,
entries that were marked as !Ora by Snyman are marked with [K] (for Korana) in the present list,
S0 as to point out the distinctiveness or similarity to Xri. As said, !Ora reflexes are not considered
for rates of proximity. Cognates with an irregular consonantal correspondence to Khoekhoe are
marked with an asterisk * in Xri. Cases where the depressor status of an initial Xri consonant does
not correlate with the tonal melody of Khoekhoe are marked with a double asterisk **. The reader
is reminded that this issue of depression does not apply to the melodies /43/ and /24/. For reasons
of space only some select exemplifications are provided in the discussion, rather than exhaustive
lists.

Xri voiced velar accompaniment gX and Khoekhoe "double low" melody / * '/

Gloss Xri Khoekhoe
divide gloara, glora lgora
belch glai lgai

groan glae lgie

bull gloop lgdob
wing glabop lgawob
lean - bec. gtaba [X], [K] tgiba
mud gioap [X] tg0ab

Counter examples
poison **glaip, 'aap Igaab
pull **gtae, fae tgae

Of 20 instances three, or 15% are counter examples, where Khoekhoe has a /32/ melody
instead of a /12/ melody, despite a depressor consonant in Xri. Of these three, however, two words
were recorded with both voiced and voiceless clicks, suggesting a measure of uncertainty on the
side of the consultants.

It should be kept in mind that words spelt with Xgin Khoekhoe can have either depressed
or non-depressed melodies, as the clicks are mergers of the pretonogenetic voiced and voiceless
accompaniments. Only comparative data can reveal irregularities.

Xri voiced velar accompaniment gX and Khoekhoe "low-rising" melody / “ '/
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Gloss Xri Khoekhoe

hip glubup, Inuwup lgiiwus

twin lamglee-e lgééb

chin glanni lganni/-s

trunk (of tree) glaop !gadb

gargle globo Igdbwopénam!naa,
lgdwopé

meat glanni lganni

lean - bec. graba [X], [K] tgiwa

nose ghuip [X], ghuis [K] glis

Counter examples

boil v.i 1G, **gll lgud

press **glai Igai

dress v. **gtactd;factaa fgaétgaa

west **soregtaas sores di fgaalkhaab

Out of 19 pairs two to four (11 - 21%) are counterexamples, with two instances displaying uncer-
tainty in voicing of the click accompaniment.

Khoekhoe clicks with voiceless unaspirated releases, spelt Xg, are not depressors, as they
are devoiced mergers of the respective Xri and !Ora voiced velar accompaniment gX and the
voiceless velar accompaniment simply spelt X here for Xri. Hence all melodies are found with the
Khoekhoe Xg clicks.

It should be remembered that in Khoekhoe (obvious) depression only applies to the
melodies /22/ and /32/; not to /24/ and /43/.** In the database each of the 89 Xri words with a
voicelessglottal accompaniment without exception has Khoekhoe cognates with one of the
nondepressed melodies /43/, /241, 132/ or /22/; e.g.

Gloss Xri Khoekhoe

brother lap Igaab 143/
enter 1 fgaa 122/
grass lap, lamp lgaab 124/
take shelter from laa lgaa. 1321.

It can thus be concluded that Xri is distinct from Khoekhoe, in that it has a pre-tonogenetic
system where voicing still is distinctive and — assumedly - has not caused tonal depression. It seems
to differ also from !Ora, for Beach (1938: 250) holds that in !Ora the "original g click-efflux seems
to have become unvoiced k throughout". Despite of this neutralization he had not in !Ora observed
tonogenetic transphonologisation to depressed melodies. The neutralisation of voicing with conse-
quent tonogenesis is the most distinctive characteristic of the Khoekhoe dialect cluster that includes
the Hailom and tAakhoe dialects, as opposed to !Ora and Xri.

14Cf. section 3.1 above. See also Haacke 2008 for a discussion.
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Xri clicks with voiceless glottal fricative release X'h and Khoekhoe clicks with delayed
voiceless glottal fricative release Xh

Snyman writes the equivalent click release of the Khoekhoe delayed glottal fricative
release Xh [X™] in Xri with an apostrophe signifying an "interruption”, followed by a glottal
fricative h, viz. X'h; e.g.

Gloss Xri Khoekhoe
bag I'hoop Ihoob/s
basket I'harup lharus

bee I'habup Thawuab
placenta fhoos thoos

He does not provide phonetic descriptions in his Xri field notes, quite understandably. But
this makes the phonetic interpretation of his apostrophy in the click release X'h a matter of concern,
as he uses the apostrophe to indicate a glottal stop [?] in the glottal stop click release X', e.g. I'abib
(aardvark), and in the velar affricate, e.g.kx'aa (drink). A consistent use of the apostrophe would
thus let it represent a glottal stop also in the click release involving the glottal fricative h. The click
followed would thus be a voiceless glottal affricate release. This is distinct from !Ora, where, ac-
cording to Beach (1938:232) the release is an unvoiced glottal fricative like in Khoekhoe. Meinhof
(1930: 149 et seq.) likewise does not record the glottal stop for Xri but simply the glottal fricative,
as in !Ora or Khoekhoe.

Snyman's published materials may provide a lead to his method of phonetic transcription.
In his Master's dissertation (Snyman 1970: 53) he describes the click accompaniment for !Xia1 'h as
"laryngeal and interruption features" (italics added, W.H.) and he indeed renders it phonetically as
a glottal stop, e.g. [¥h]. In his subsequent doctoral thesis, however (Snyman 1975: 95-96, submitted
in 1972, about the time when he did his fieldwork on Xri) he renders I'hand corresponding clicks
phonetically as [Ih]. The macron signifies a pause or delayed articulation of the fricative, not a
glottal closure. This latter interpretation of the apostrophe in the click release falls in line with IOra
and Khoekhoe and will be adopted here as appropriate.

The database contains 100 instantiations where Xri X'h corresponds to Khoekhoe Xh
[X™h]. Of these 100 only the following ten deviate aberrantly from this click correspondence:

Gloss Xri Khoekhoe
breathe strongly (sniff) *'ubi lhiiwi

cat *|'das, I'hdas lhgas
wheat *'h{i(n)!horop Thorob

cut (thong) spirally I'hari, *!xari thari

land *luup 'htiab
pole *I'anap 'hanab
rainbow *I'hoas / tuus !'anap tta'handb, lawilhanib
message *hoap thoas/b
bother *nl'huuxa lhiia
gather I'hami, *xami lhdmi

spider (big black) *Inuus lhutis
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Of the 100 instantiations with Xri X'h65 have one of the two depressed melodies in Khoekhoe. The
other 35 melodies are of the two types not susceptible to depression (/24/, /43/), with a single
exception:

winnow **I'haa Ihaa.

The delayed glottal fricative is a very consistent depressor in Khoekhoe. Of the 336 roots with a
delayed glottal fricative click release used in Haacke (1999) 'haa is one of only eight counter
examples (1999: 62).

Nasal click accompaniment Xn

The nasal accompaniment occurs unchanged in Xri, !0Ora and Khoekhoe. It acts as depressor in
Khoekhoe. Snyman's practice of writing n before the click symbol has been changed here to the
convention followed in Khoekhoe, viz. Xn, so as to facilitate comparison.

Aspirated egressives

According to Beach (1938: 253) "The older strong-voiced plosives dfi and gh first became unvoiced
plosives th and kh. The th remained in Korana, except before the close front vowels i, 1, and e where
it became ts; it became ts in Nama before all vowels. The kh remained in Korana, but became kx
in Nama".

Xri aspirated alveolar plosive th and Khoekhoe aspirated alveolar affricative ts
Ts, according to Haacke (1999: 56) is an entirely consistent depressor in Khoekhoe. This is to be
expected because of its "strong-voiced" origin in df.

The regular correspondences that Beach has found for !Ora cannot be confirmed for the present
Xri data, however. Xri fluctuates between the !Ora aspirated plosive th and the Khoekhoe aspira-
ted affricate ts (which Snyman spells as tsh, and once as cs). After the close front vowels e and
ithe only two instances in the Xri corpus — one with e, one with i — appear with the affricate tsh, as
they do in Khoekhoe and !Ora. The fluctuation of Xri seems to be symptomatic of its moribund
state. On the other hand, it indicates that the consultants do not merely present borrowings from
I0ra. Snyman has labeled elicitations with a '[K]' that, according to the opinion of his consultants,
were !0ra versions. The following instances without exception have a depressed melody in Khoe-
khoe, if the melody is susceptible to depression.

Gloss Xri Khoekhoe
swim tsha; (tha [K]) ts3a

dust tsharap , *tharap tsdrab

lick *csaa, *thaa tsda

Sow tshoro tsorod

anus - (thoap [K])  tsdds

hurt *thathQ tsultsull
melt v.i tshuni, *thuni tstini

pain v. tshd (tha [K]) tsuu

regret *taothuu (heartsore) tsuudtgao (= feel sad)
wrong tshuulaa (Griekwastad),  tshiiu

thuu
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Front vowel e:
day after tomorrow 'nonlaitsheep, I'ari!atsheep larikamtsegb
yesterday I'aatshee, I'arikamtsheep  larikamtséé

One exceptional pronunciation with a voiced fricative [z] before T is on record:

toe — big *Zip tsiib/s
The following instances are words for which Khoekhoe cognates have tonal melodies (/24/, 143/)
that are not susceptible to depression. They thus are not counterexamples to the 100% depressor

effect of ts in Khoekhoe. The occurrences of th and tsh in the Xri reflexes cannot be associated
with specific tonal melodies in Khoekhoe but seem to be arbitrary fluctuations.

boil n. tshuip tsuis
grey *thaothao tsadtsad (= ashen)
grope *thatha tsanang> tsaand
night tshuxuba, *thuxuba tsuxub [tsuiixaup]
sexually excited — be *tha cf. tsad (= feel, taste)
soft *thamsa tsaiird, tsarhsd
string, rope *thurip tstitrib
taste tsha tsad
thumb - (kaitsis [K]) kéitstlgliubés
tonight tshuxuba [tsulix(uba]
Front vowel i:
and tshii tsi/tsi [tsii, tsii]

Xri aspirated velar plosive kh and Khoekhoe aspirated velar plosive kh
As both !'Ora and Khoekhoe have retained an aspirated velar plosive kh, it is not surprising that
Xrilikewise has an aspirated velar plosive kh as cognate; e.g.

Gloss Xri Khoekhoe
light (fire) khau khau v.t.
burn v.i khabu khau v.i
lift up uukhai utikhai
man khoep khoeb

Note that the intransitive Khoekhoe verb khdu is derived from the transitive khdu by means of the
/13/ melody. This process must also have existed in !Ora where the "low-mid falling” melody
(Beach 1938: 248) has been the etymon of Khoekhoe /22/ and /13/.*5 We have no information about
the possible existence of this process in Xri, but note that in the above case the intransitive khabu
has the canonic CVCV structure, while the transitive khau has elided C2.

15 See Haacke 1999: 74.
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Only two of the 18 cognates to Khoekhoe kh are recorded for Xri with consonants different
fromkh :

dig khao, *kxau khad
skin n. *kxhoop khoob.

Beach's claim that "the kh remained in Korana, but became kx in Nama" (Beach 1938: 253) cannot
be confirmed. At least today the affricative pronunciation of the velar certainly is much rarer in
Khoekhoe than the aspirated pronunciation. (In especially the Sesfontein dialects of the Namidama
(Namib-Damara) kh is pronounced as fricative x, e.g. khodb (skin) > xodb.)

Xri voiced plosives b, d and g

Voicing in initial egressive plosives of Xri corresponds to depression in Khoekhoe, while their
unvoiced counterparts p, t and k correlate with non-depressed cognates in Khoekhoe, just as in !Ora.
Beach has no evidence for b in 1Ora, simply because bilabial plosives are comparatively rare in C1
of Khoe radicals.

The reader is reminded that in Khoekhoe the symbols p, t, k on the one hand, and b, d, g
on the other do not reflect voicing but higher and lower tonal melodies instead, as all plosives are
devoiced (see above, 3.1).

Gloss Xri Khoekhoe

take away uubee utibéé

Tswana (= goat) Piris/p, Parip Piris/b®

tear v.i. doa doa

tinder box doros dorés

spotted too t06

swallow tom tom

sheep guus glas

stupid gare gaaré gaa

shade karap kargb (coolness of afternoon)
bead karap kdras

speak koba gowal’ (= argue)

Note the case where with a voiced plosive in Xri, Nama did not undergo depression, but the
geographically more removed Damara dialects did:

at daba tawa [N]; tiwa [D].

For the sake of simplification only the spelling with tis used for tawa.

16 Meinhof (1930: 81) renders 'goat' as biri- in !Ora. But then he renders the bilabial plosive only as b, never
as p. In "Nama" he likewise lists "beri-b™ with a voiced plosive, which it does not have.

17 The reader is reminded that/* '/ is a non-depressed melody; hence the voiceless plosive k in the Xri cognate.
It is merely an orthographic convention that words in Khoekhoe with a /"~ "/ melody are spelt with a voiced
plosive to identify them as words with one of the lower melodies.
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In intervocalic position the bilabial consonant of Khoekhoe appears mostly as dentilabial
fricative [v], but it can also be pronounced as bilabial plosive [b] (especially in Damara) or less
commonly as bilabial fricative [B]; i.e. there is a tendency to lenition, hence fricativization. The
standardized spelling with the letter wfor Khoekhoe is neutral/non-committal with regard to tone,
as p and bcan intervocalically also be used instead to indicate a higher or lower melody. While no
explicit information is available it must by default be assumed that Snyman's consistent spelling
with the plosive bindeed signifies an intervovalic plosive consonant in Xri. The possibility of some
degree of lenition can, however, not be excluded for Xri. Lenition, after all, led to the formation of
roots with juxtaposed identical or non-identical vowels through complete elision of the intervocalic
consonant in Khoekhoe languages, generating so-called “long vowels" and "diphthongs".

3.2 Equivalents of Khoekhoe non-depressor consonants in Xri Khoekhoe has two non-
depressor click releases: the glottal stop X' (spelt with the click symbol only) and the aspirated or
affricated uvular release Xkh.

Xri glottalic affricate release Xx' or glottal stop release X' and Khoekhoe glottal stop release
X'

The Khoekhoe glottal stop release X" has two cognate releases in Xri. While one is identical to that
of Khoekhoe, viz. a glottal stop release (spelt here as X" for Xri), the other is a glottalic affricate
Xx'. Both variants appear in !Ora as well (cf. Beach 1938: 232 et seq.). The occurrence does not
appear to be contextually determined, and occasionally both variants are on record for a word. Beach
(1938: 233) is of the opinion that Xx' is in the process of being replaced by X' as in Khoekhoe.
Releases with the glottal stop appear to be more dominant in the Xri data, and occasionally Snyman
has recorded contrasting variants from !Ora with the glottalised fricative. At this stage it can not be
determined from these releases whether the Xri consultants were under any predominant influence
of either !Ora or Nama, but — as the following !Ora cognates from Meinhof 1930 and Engelbrecht
1928 show — the Xri click releases are identical to those of !Ora in most cases, and the question
arises to what extent the "Xri" of the 1970s actually is a version of !0Ora.?® A comprehensive
investigation cannot be undertaken here for reasons of space.

Gloss Xri (Snyman) Khoekhoe I0ra
bald head l'oodanab, |66danab cf. Poo|xaa (naked)
breathe l'om lom cf. |'umma (breath)
full l'oasa, Ix'0asa loasd Ikx’0a full; cf. I’oa (fill)
sharp I'aa, Ix'aa laa Ikx’aa
cf. ’aal’aa (sharpen)
fear l'ao ) ’au fear; 1’aosa (be
frightened)
fish I'aup laub laub; I’aub (< Engelbr.)
cough I'ui i I°ui
blunt fubu fawu; fon D #ubu
peep fui ot #ui  (look at closely)

18 To facilitate comparison Meinhof's orthography has been transliterated according to the same conventions
as Snyman's. His renderings have been translated from German.
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The following are the instances found of Khoekhoe tonological counter examples (i.e. with
depressed melodies) or irregular click correspondences:

dish 'ores 10rés

back I'ap X, (Ix'ap [K]) l3ab

few, little Ix'aro 1gdrd

porridge IX'ammi Ikhammi [D]
(= uintjie broth)

bladder IX'urup Ikharus

’oreb, !"orekua (Engelbr.)
Ikx’ab

'kx’amma

Xri fricative release Xx and Khoekhoe aspirated or affricated uvular release Xkh

Beach (1938: 231) describes the relevant efflux of !Ora as "unvoiced velar affricative” release, but
he spells it simply as Xx. Snyman adheres to the same orthographic practice, but left no information
about the pronunciation. The click correspondences between Xri and Khoekhhoe are fairly regular;

e.g.
Gloss
absent
arrest
blanket

Acacia karroo
brain

Xri
[xai
Ixoo
Ixons

Ixuup; (Ixoop [K])
XOp

Khoekhoe

Ikhat

1kh66

khons/!khéns, (patchwork
blanket)

Ikhuiis

#khutb/s

The following irregularities (involving Khoekhoe Xkh) constitute some 6% of the cognates, the
erratic nature of which seems to be indicative of the moribund state of Xri:

tremble
elephant shrew
fold

moon - new
cf. darkness
pierce
porridge
snaring place
stupid
bladder
thorn

Xhosa

small

I'huu'naa, Ixuu!naa
Ixaup/s

I'hon

lhaelxas

Ixaep

Ih*aa (?),!xaanaru
IX'ammi

I'huis

glookhoe, glooke
IX'urup

I"huup, Ixuup
IHoosap

#xari, thari

Ikhuii
Ikhat(tgtii)b
'khoén
'khaelkhadb
Ikhaeb
Ikhad
Ikhdmmi [D] (= uintjie broth)
Ikhuis (?)
Ikh{iuké[D]
Ikhurus
Ikhuiib
IKhoosib
tkhart

3.3 Xri correlates to the Khoekhoe glottal plosive onset [?]In line with the canonical root
structure of Khoe languages C1V(C2)V, roots spelt with a vowel as initial sound in Khoekhoe
phonetically actually commence with a glottal stop *as C1, e.g.
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Gloss Xri Khoekhoe
drink a [}4a] Civv
dog arib [*arip] C1vCaV.

The presence of an onset consonant was beyond doubt perceptible in the respective !Ora
cognates: viz. kx'aa and kx'ari The glottal stop is not articulated very distinctly in Khoekhoe,
though, and presumably also not in Xri. Snyman follows the Khoekhoe orthographic practice and
commences a root with a vowel in the absence of kx'. It is not clear whether he was aware of the
root-initial glottal stop as phoneme in Khoekhoe. Beach (1938: 188 and 251) contrasts initial ” and
kx? in 10ra, but, although he does acknowledge the occurrence of ” as “independent phoneme" in
Nama, dwells more on its phonetic capriciousness. The canonic existence of it as phoneme in C1
position of Khoekhoe roots was pointed out in Haacke 1999: 10.

In the Xri data no consistency exists, as the initial consonants fluctuate between either a
glottalised velar affricate kx'or a glottal stop *. Meinhof (1930: 146) found the same fluctuation
between "* " and "k* " in Xri.

Beach's claim (1938: 251) that in Khoekhoe 7 goes with the non-depressed melodies /32/
and /22/ was refuted in Haacke (1999: 56-58) with numerous counter examples, as 7 occurs with all
six main melodies. This is not surprising, as the glottal stop 7 of Khoekhoe is intrinsically voiceless,
but can be expected to be a historical merger. It is thus interesting that in Xri instantiations
commencing in /32/ and /22/ consistently - one alternative aside - occur with kx', while no
instantiations (happen to?) occur with their depressed counterpart melodies /12/ and /13/:

Gloss Xri Khoekhoe

122/

alive kx'Qi uisa

raw, cf. rude kx'oara ora

132/

boy kx'aoloodap, aoré Igdarob/igoorob
*aoloodap </32/+4

drink kx'aa aa

drown kx'aal'oo aal6o < /32/+/43/

house kx'ommi Oms/-mi

look back labakx'oa kod-6a

louse kx'urip arib

man - young kx'arop aaxarob; cf. 40b

thief Ix'akx'aop la-a0b

113/

e.g. bow - khaab

112/

e.g. consecrate - khai
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The data suggests that in Xri kx' and ” were separate phonemes that merged in Khoekhoe 7. This

distinction does not pertain to 'Ora, however, according to Meinhof's wordlist.

commencing with a glottal stop do exist, but are decidedly in the minority.
In the two Khoekhoe melodies not (obviously) susceptible to depression, /24/ and /43/,
both consonant onsets occur in the Xri cognates, seemingly at random:'® Note the articulatory
contradictions below between loekx'am and maa-am, !ere-am, tanam. The high degree of
agreement, some 83%, between the initial onset of Xri and !Ora nevertheless is considerable.

1241, 143/
Gloss

aloe

allow
ambush
close
answer

at the end
beard

before, in front
bitter

face

give

give birth
gums

hole

kidney fat

lift up

lip

liver

maiden

milk - curdled
on

pick up

pit (of stomach)
roast

rob

search

Xri

kx*aukorap, aukx'orap,

kx‘auxuukorap;

(kx'ausaxuup [K])

maa-am

loekx'am

*anam [tan’am]

l'ere-am [!’ere’am],
'are-am, thoakx'am,
oe-am
thoa'ama

kx'aip daba

kx'ail'hom (-ku)

ail'a; (kx'ail'a [K])

kx'au

kx'aip

au

Oa

arika

kx'aas, aap

aup

uukhai

kx'ammi

kx'aip

oaxais

audaip

ai

Okhai

kx'ait'am

kx'am

uul'hana

kx'0a, 6a

Khoekhoe

atikoréb

mid-am <12 43
lgog-drh 43 43
fgdham [fan’am]
1érédm [!?ere®am];

In 'Ora words

10ra
(Meinhof)
?

kx'au...

maakx'am
loelkx'am
fankx'am
thoakx'am
thoalkx'am

0é-am; oetsi [D] [= concur]

lunis tawa
lhoo-4ms  cf. &is (face)
dilaa

al

&s

4

0d (of: anim.)
arib

das

atin
Uiikhai
drhlgaub
dis
baxaes
atidaib

ai

utikhai
ditams
arh
utlhdna
0a

(kx'ai)
?

kx'ai
kx'au
kx'aib
‘au

?

?

aab

?
'uukhaisi
kx'amkx'aib
kx'aib
'oaxais
"aubib
kx'ai
'ukhasi
?
kx'am
cf. "uu-
kx'6a

9This statement needs further verification, though, as it has been shown (Haacke 2008) that there exists also a
depressed melody /24/ next to the non-depressed one. This depressed melody is not considered in the present
investigation, as instances are rare and difficult to detect without comparative data.
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sweat aosen aoseh, aosen 'aosen, ‘ausen
take uu ] uu

take away uubee uiib&é cf. "'uu-
trinket anis, ainis (cf. ani = decorate) ?

truth kx'amap dmab <dmmab kx'amab

See also footnote 25 for the treatment of compounds.

3.4 Nasalised vowels with PGNSnyman has recorded a phenomenon for Xri thatneither

Beach nor Meinhof nor Engelbrecht recorded for !Ora, and that seems to be another indication of
an authentic Xri lect. When roots with nasalized vowels are followed by a third person masculine
singular PGN p, then the nasalization of the vowel may disappear and become a prenasalisation of
the PGN.21t would appear that Snyman has used a narrow phonetic transcription to demonstrate
this phonetic detail, as shown below:

Gloss Xri Khoekhoe
grass lap, lamp lgaab

Prenasalisation is triggered mainly by the bilabial PGN -b, but occasionally also by the velar onset
of the third person masculine plural PGN -ku. It does not seem to appear with other PGNs or con-
sonants; cf.

horn Inamp but Indku Indab

thief Ix'amp, Ix'akx'aop |aa-a0b

tooth l0p lgiidb
lomp/lonku/I'angku?*

teeth lungku Igiitgu

The following instances of *-p occur in the vocabulary:

Gloss Xri Khoekhoe
arm #hamp thadb (= forearm)
December Kaitseedi lamp Hoasoreb (cf. Ikhdab =
month)
eyebrow lnamp lamméb; lammib [N]
head bii-/baa-/bee!'amp, danab
(biil"akwa K)
krantz ap, tamp, famp tgadb
mountain famp, taku [X]; (#& [K]) 'hommi (+gadb = rock
face)

20 While Snyman's rendering of the masculine PGN as voiceless —p is phonetically correct, this PGN in
(unreleased) word-final position is also voiceless in Khoekhoe. It is spelt with a -b, though, as it is voiced,
when succeeded by a vowel, especially the oblique marker —a in, e.g.,aoba.

2L Obviously there is an inconsistency in the transcription of I6nkuand I'angku, one with nasal vowel and
alveolar nasal, the other with oral vowel and velar nasal. What is important is that prenasalization of a sort
appears before the PGN ku.
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thief Ix'amp, Ix'akx'aop laa-adob

August XaukulGlGmp Adlkhutimiulkhaib
Xaukal(lOs

ear Indump tgaéb  (cf. Indl = hear)

hair ['ump, I'6mp, I'Gku lutib

It is noteable that there occasionally is a discrepancy between oral and nasalised vowels of Xri and
Khoekhoe: e.g.

armpit gam!naap vs.  gam!naas
crockery khoaxuuku vs.  khoaxuiin
dress v. taetaa; *gtaetd vs.  fgadtgad.

Beach (1938: 187) already observes that "many Korana roots differ from Nama roots by
the substitution of one sound for another (e.g. a nasal vowel for an oral or vice versa, a vowel
combination for another, one click for another, etc.)." As nasalised vowels in Khoe languages have
become distinctive after the elision of an intervocalic nasal, viz. *CVNV > CYNV > CVV
(cf. Haacke 1999: 11), it implies that any discrepancy of nasalisation between contemporary lects
must be due to an etymological irregularity in one or the other of the lects. As said before, it can be
assumed that discrepancies such as in nasalisation, and especially also discrepancies in clicks, are
more likely to have occurred in the moribund Xri and !Ora rather than in Khoekhoe because of the
comparatively more deteriorated competency of the speakers.

4. Miscellaneous morphological observations

From the sporadic examples that Snyman has included in his word list it can be gleaned that Xri,
like !'Ora, uses na for the present continuous aspect marker, instead of Khoekhoe ra or ta ; e.g.

Xri Khoekhoe
'l am looking at the lightt md r na  Inaap Indb-a ta ra koo.
See | PR light light-OBL | PR  look.at

While 'Ora uses the same diminutive suffix for nouns as Khoekhoe, viz. -ro, Xri uses -da.
fountain Ix'aus, 'audas latis, laiiros.

According to Snyman's examples Xri seems to omit the oblique case marker -a for the object NP
even more consistently than 'Ora (cf. Meinhof 1930 in Haacke 2013: 341); e.g.

(1) Xri: Hee Ix'urip-@ ir na  globa~globa.
This iron-@ I PR  bend~CAUS
Khoekhoe: Nee lurib-a ta ge ra Thoa~'hoa.
this iron-OBL | IND PR?% bend~CAUS

22 For category labels used in interlinearization see Abbreviations below.
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‘I bend this iron’

The oblique case apparently is also not used with postpositions that use it in Khoekhoe, like xu
(from), e.g.

(2) Xri: Hee Ikhaip-@ Xu r na doe.
this place-@ from | PR move
Khoekhoe: Nee lkhais-a ta ge ra doexuu.
this place-OBL I IND PR move.from
! Nee Ikhais-a Xu ta ge ra doe.
this place-OBL  from | IND PR move

‘I am leaving this place’

Xri also shares with !Ora the distinction between a masculine and a feminine PGN marker for the
first person singular. In Khoekhoe the older forms have become neutralised into one form that is
non-specific for gender:

Xri masculine ir (r) feminine ta
I0ra masculine ir (r) feminine ta
Khoekhoe masculine/feminine ta

Regrettably data on the other PGN markers and on object concords are not available in the Xri
examples.

Xri appears to use the indicative sentence type marker ge/ke only rarely. It is regularly used
in main indicative sentences in Namibian Khoekhoe. In !Ora too the indicative marker tje is omitted
more readily than in Khoekhoe. Witzlack-Makarevich (2006) has demonstrated that in the
Khoekhoe of the Nama of the Northen Cape this indicative marker is also used less frequently than
in standard Namibian Khoekhoe.

5. Conclusion

Snyman's vocabulary of Xri with over 1 100 entries (transcribed from his cards) provides the most
substantial evidence available that a Xri lect has indeed existed, and could be traced into the 20"
century despite the fact that by the 19™ century the ethnic communities identified as Xri or even
Xrixri had virtually disappeared. As said, the data reveals a lexical proximity to Khoekhoe of 69%.
While this percentage clearly accommodates Xri as a lect in the Khoekhoe dialect continuum, the
31% difference to Khoekhoe suggests that the consultants interviewed in the 1970s did not speak a
lect that was unduly influenced by their former or present Nama neighbours. The rate of cognation
between Xri and !Ora appears to be particularly high (a systematic comparison was not undertaken
here). But the prenasalization of the PGNs -p and —ku appears to be a distinctive characteristic of
Xri that sets it apart as lect. The elicitations also show that the consultants were not merely repeating

2Meinhof 1930: 32.
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I0ra lexicon, as Snyman frequently has contrasted Xri with contemporary !Ora cognates. It can be
assumed that the Xri consultants had rejected these words as being not their own but !Ora.

Haacke (2016) has investigated the lexical proximity of 17" Century Cape Khoekhoe as
compiled in vocabularies by Johannes Grevenbroeck, to !Ora according to Meinhof (1930) and
Engelbrecht (1928) and present-day Khoekhoe (Haacke & Eiseb 2002). It was found that Cape
Khoekhoe has a rate of cognation of 69% to both !Ora and Khoekhoe, while there is a rate of 80%
between !'Ora and Khoekhoe. If the rate of cognation of 69% of Xri to Khoekhoe may be compared
to those figures, albeit they quite different data bases, then it may be concluded that Xri has a greater
lexical distance to Khoekhoe than !Ora has.

Cape Khoekhoe

69% 69%

I0ra Khoekhoe
80%
69%
Xri Khoekhoe
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Appendix: Word List*

Lexical proximity of a Xri corpus to Khoekhoegowab

Gloss Xri Khoekhoe Rating
A
aardvark I'abip Ikhuwiib, Igaiob 0
gtooxommi [K]
abomasum/(lang pens) Ix'aras laras 4
abound with Ix'oasa loasa 4
absent Ixai Ikhat 4
Acaciaheteracantha loop 1g00s [= A.hebeclada] 4
Acacia karroo Ixoop [K]; Ixuup Ikhuiis 4
accustomed 1'61, +0i Inaét{ 0
adam's apple, larynx 'hores [K] ddom!khoms [N], domords [D] 0
admonish Ix'ai, Ix'ae, Ix'ae InAma 0
afterbirth, placenta thoos thoos (= afterbirth of animal) 4
afternoon 'uiba, M'uip 10ib [N]; !uiab [D] (= twilight) 4
karab [D]
'oe loe (= bec. evening [N])
again Ixaba Ikhawd 4
laaxuli-§rhmeé [N]
aged kaira, kaida kdira 4
alive kx'Qi uisa 3
all hoa, (wa), Inaa hoa 4
allow *maa-am?® maa-am 2
aloe kx'aukorap, *aukx'orap, kéréb; atikéréb [N] 3
kx'auxuukorap;
kx'ausaxuup [K]
alone luri; lona [K] lgur{ 4
always Inaa laep hoalae 0
ambush loekx'am lgoé-4m 4
and tshii, T tsi/tsi [tsii, tsii ] 4
angry (be) l'aixa, laix4 4
I'ani lami
3) Bettis ge tir I'aixa. Bettis ge i loagu ra laixa.
Betty IND me angry Betty IND ART opposite PR angry

‘Betty is angry with me’

24 See Section 3 above for the significance of the numerical ratings. Xri example sentences in italics are supplied
by Snyman and have been interlinearised here. Khoekhoe equivalents were provided by Eliphas Eiseb.

% A missing glottalised velar affricate kx'or glottal stop ? in the subsequent root of Xri compounds, e.g. with -
am or -ai, is assessed as 2 (phonological diversion) in this list. Such words could arguably also be assessed as
full cognates, as the phonetic difference is minimal.



4) Kaise-r ke na |’ani.
Very-I IND PR angry
‘I am very angry’
ankle lorop Igoros
ankle-bone Inooxoop lgauxas
announce ¥ant'an fahtan
another Ini, Inéi Ini [Ini{ ]
different, other Ixara Ikhara
answer *1'ere-am, !'are-am, 1éréam [!?ere’am]
thoakx'am
*0e-am 0é-am; oetsi [D] (= concur)
ant tuburup; fguwuriib; fgoweriib [D]
tomirop
anus thoap [K] tsoas
applicative suffix -ba -ba
(5) I'Ama- -i uu-haa-ba IGam-e uu-haa-ba
water-@ take-come-APPL water-OBL  take-come-APPL

‘Bring me water!’

arm
arm — right

armpit

arrest

(6) 'Xoo ftsi-r na,

arrest you-l PR

#hamp +hadb (= forearm)
¥hanul'6ap amloiab

gam!naap garm!naas

Ix00 kh66

ti birs its ko ko Ix'aa labako
mygoat you REC ? steal police-OBL

‘I arrest you, you have stolen my goat at the police (station)’

arrange skirt decently

arrive
ascend

ashamed — be

()

askew

Tao er
be.ashamed |
‘I am ashamed’

assemble

at

at the end
August

away (move ...)

fnawa
l0g'oaxa
I'aba, I'aba
tao

ke na.
IND PR

gloa, fuitnam xoara
I'hao

daba

kx'aip daba
XaukulGlimp
Xaukalllis

bee

mawa
Iguu!gdaxd
lawa

tao

larése

[hao

tawa [N]; tiwa [D]
lunis tawa
Aodlkhuiimyalkhaib

beé

daba.
at

te!
me

N BB PDMOD
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awl
axe

B
baboon

baby

back
bad

badger

bag

bag (carried over
shoulder)

bald head

baptise
barn owl
bark v.
basket
bead
beads
beard

beat (w. stick)

beast ("gedierte")

beautiful

because of

bee

beetle (small black w.
white underside,
eats skins)

before, in front

beg

beggar
behind
belch
believe
bellow
bend

Lexical proximity of a Xri corpus to Khoekhoegowab

forop/s
l'oos (?)

fnaatap, fneedap,
Inaidap, Ineerap,
txam looda-i

**['ap; Ix'ap [K]
#xabusa [K]

I'ausa [K]
daniskunat'd, I'haup
I'hoop

glarus

l'oodanap, !naap

l'oba!'aap

l'al'a

'hams

I'huu

I'harup

karap

Ix'aiku
kx'ail'hom/ail'hom(-ku)
Inomku

**nau
Igaaxuu?®

fsa

fama [K]
Inanip, "habup
1010p

*ail'q; kx'ai!'d [K]
fona

tonakx'aop

khaop kx'ai; khaola [K]
glai

fom

loro, gloro

globagloba

26 Supplied by Gert Maerman.

toros [D]; (tor)Inads [N]
1868

In&érab, Indorab,

thafs aob; lardb [D]
lgodaro-i; 1géoro-i [N];
daroré-i

Iadb

tkhawusd (= weak), tstin
lau (= useless)

lhareéséb [D]; harébab [N]
Ihdob/s

Igérus

|60danab, 'naadanab,
#gaddanab, +gads
luwiidanab

ladInga

séréb, |hijutguib

Ihui

[harus

k&rés

?

[hoo-4rhs > [homs
[ndms, |haus

ndd

lglirab

fisa

laroma; ¥ama (about)
Thiwib

?

gilaa

tgona (wait patiently like dog),
Ikhowe

Ikhowe-aob

khad!lga, khads ai

lgii

fgoim

1010 (of: bull); 'gd6
'hoalhoa, gdamagama

O]
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(8) Hee Ixwrip ir na  globa~globa. Nee luriba ta ge ra
Thoa~!hoa.
this  iron-@ I PR bent~CAUS this iron-OBL I IND PR bent~CAUS

‘I am bending this iron’

bend (limb); fold 'hon [K] 'hon
globagloba 'hoa'hoa, gdmagama 0
bend over lam!'aa lgam'aa 4
bent (not sharply) globasa Igdwa (= bow-legged) 3
bent — sharply (of: short ~ !'hoba 'honsa 0
object)
berry gtararap #ras (pip, seed) 1
beside, next to |xaroro x00lkhaa, x60ri 0
next to me ti Ixaroro t{ x60lkhaa
beverage kx'aaxuup aaxulib 4
beware of 16ibasen luibasén, !disen 3
anabasen fafbaseén; tanabasun [tAa]?’
bewitch glai lgai 4
bicycle Ix'urihaas/p lur{ haab 4
big kai k&i 4
birthmark *habas nads 0
bite baa [K] né&
bitter kx'au ai 4
black muu muun 4
black thorn Inoes Indés 4
bladder *Ix'urup Ikhurus 2
blanket Ixons Ikhons/!khéns (= patchwork bl.) 4
mams (= kaross)
blind — be I'hamkx'ai gl 0
lhamai, samai (= operate on s.o.
for cataract)
blow (w. mouth) Inasi, Inai Inai 2
blow (nose) Xuni xuni 4
blow (of: wind) lom Igém 4
blue gloa, Inoa +hoa 0
blue wildebeest xo0ap gaob 0
blunt fubu, #unu fuwu; fuu [D] 4
body Ixaap, arep Ikhdab 4
boil v.i 13, **gli gul 4
boil n. *tshuip tsuis 4
bone xoop, Ixoop #kho6b 4
bore, nauseate kx'uixa uixa kai 3

27 The apparent nonelision of the final vowel —a in Xri ¥anabasen and tAakhoe and Hailom tanabdasun, to the
exclusion of mainstream Khoekhoe, is some striking bit of evidence for the etymological link of these
geographically most removed lects. Cf. also Haacke (2014: 136) for tAakhoe fanabasun.
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born — be

borrow

bother
*nl'huuxa

bowl

boy

brain

bran

bread

break

breast

breathe

breathe strongly (sniff)
bring forth young
broad

brother

brother-in-law

brown

brown hyena

bubble out (of: spring)
buchu

bud (of: tree)

buffalo

bull

bull-calf

bullet

bundle v.

burn

burn (of: fire)v.i
(of: fuel)

burn, bec. scalded

bury

Bushman

bustard ?

butcher bird
butter

buttocks

by (ag.), about
from (source)

Lexical proximity of a Xri corpus to Khoekhoegowab

Inae

*'hubi; Ixubi®®

*|'ora

[htia (kai)

'ores

kx'aoloodap, aoloodap

X0p
famaroku
baredas, berep, perep
khba
sammi
l'om
*|'ubi

*0a
*habasa
1amp, 'ap
['uip

loa, g'oa
glaip
glamat'ui
sép

I'hai

xaop

gloop
kx'aogomadap
IX"urip

lae-am

'am

khau, khabu
#hubi

dau

Ixo0
|X4usaa-i, Saa-i
harlaalaa

takx'anis ("hang+bird")

goan di Inuip ("cow+
fat")

fareku,

lubiku, *g'ubuku

Xa

Xa

28Supplied by Jan Kok, Campbell.

In&é
[khiiwi
Inora

101és

aoré Igdarob/Igoorob
d4axarob, dirob
tkhuub/s

lh66b

péréb

khoa v.t; khoa v.i
s§rhs/mi

lom

lhitwi

od (of: anim.)
thawa

lgé&b, 1géasib

luib

fgama

Howi

saab

lumi; gda (of: esp. acacia)

Ihadi (= germinate)
lgaob

Igdob

tsaub, Igdotsatib, Ingab
lawuluris, Thias
Igdé-am, !gédélkhaa

14 (= light (candle, torch))

khau v.i
thiwi  v.i
daa

Ikh6o
Saa-i

xartsilgaalgaas/gaaras (= black

korhaan)
?

Ikhadé(Inui)b

farédi

Iguwira (vulg.)
xa

xa

SN
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C

calabash

calf

call
camelthorn
candle acacia
Cape wild dog
careful

carry

carry (on palms of both

hands)
carrying-stick
cartilage (of shoulder
blade)
carbuncle (of goat)
cat
catch
cattle
chaff, bran
charge with
charms
chase (animals)
chase out (livestock)
cheek (side of head)

cheekbone

chest

chew

child

child — my

chin

chippings (to kindle
fire with)

chop

churn

cicada

clay pot

clean

clever

climb

climb down

climb (through fence)
cling

I'hoep

Inda-e

fai

lanap, lanap
#hit'Gisenhaip
glaup [K]
sau!naa

tani
#Xao

tanihaip
I'ani

I'harap
*|'6as, |'hoas
Ix00

gban, goman
famaroku
khomkx'ai
glaip

glaru
'haet'oasi
xoo!naap

X00p

Ixaip

lae

loo-i (lonku)

ti Ba-i

glanni
[nomap

I'haa
Inubu

sorexuudas ("'sun-thing™)

soretnuus

Ixubis, gtoasuup/-Ixubis

"anu, (1'ana)

gaa, gaakx'ai, gaasa
'aba [K]

loa

I'haru

Ix00

awds; Thoés (= carved vessel)
Inga-i, tsad-i

tgai

lganab

1g00s

IgAub

safi(3!naa) (= have a fear of)
tanbasén

tani 4

o~ b pMoO

-

#khao (= carry on head) 0
tani-aihaib [N]; ddari(hai)b [D] 3
lanib (= cartilage) [N]; linib [D] 4
lharas (= wart) 0
lhgas 4
'kh66 4
goman; gaman [Bond.] 4
lawob (= garbage), lh6ob 0
lhawitgaa-am 0
lgaib 4
Igaru 4
thaétodst [D]; thaétii [N] 4
x00b; 3
x66!naab (= side; margin of page)
x060b, x66tkhoob 4
Ikhaib 4
lgaé 4
lgod-i, (Igoo-i) 2
ti ga-i; ti aa-i [D] 4
lginni/-s 4
fmomab [tone not recorded] 2
Ihda 4
Iniwi 4
soretsiliibés 1
fgoasulib 4
lant 4
gaa-4i 4
lawa

lgod 4
Ihara 4
1kh66 2
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close
cloth
clothes
cloud

coarse, rough

cocCyX

cold a.

cold (med.) n.

come

come back, return

come across

comfort (child)

complain

congratulate (by pop-
ping finger)

contemporary — my

convene

converted —be

cook

cooking shelter
cool v.t

corn

corner (of house)

correct

cough

count
cover (w. cloth)
cow

cowardly

crack , burst open
crack v.i (of: e.g. cup)
crack (whip)

crank

crawl (like baby)

(like child)

cream

cricket

Lexical proximity of a Xri corpus to Khoekhoegowab

fanam

laa-i

Ixanku

Inanus; I'hommi

|xoara
Inanip
Ixai, *Ihai

Ixail'oop; Ix'6as [K]

haa
'hoba
I'hao
Inoo!noo
siilnuri
'awu

ti khama gaidas
I'hao(gu)
daba!xunigu

séi, sast
Inuup
Ixai!xai
I'hfi(n)!"horop
Inanip/!"anip

fhanu
I'ui
16a
g'uu
gas

txabusa taop 1 (W.

weak heart)
Ihui
txabe
loa
Ixami
thana
Inuru

Ix'abup, !x'abop
I'abup, "'abop?®
I'hail'harip

2 Supplied by Gert Maerman.

fgdnam

l1da-i (< Afr. lap)
saran

Inands; !atis [D]; Thommi
(= heaven)

Ikhéa; Ikhora
Inanab, Inanib
Ikhat

l6as

haa

Thowa

[haé

In66!n6o

sit Inar{

?

ti Ihadb

lhad, lhyu

Ikhunt, Thowasén
(dawa!khuni= turn (s.) back
to point of departure)

sai

Iganis

Ikhai!khai

Thorob

'nénib/!anib (= other/far side);
Ihgés, 6ms di fgliis

thanii

i

Igoa

lglit

gomas; gimas [Bond.]
lao!naa

'hiii

tkhawe

1god

Ikhami

thana

Inuru (= move on buttocks)
[no tone]

A AP DdOPMPMDS O PM~ADN

o b~ O
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1aopéb < lawob (Kroenlein 1889)2

tgirftgiris, lgamikhurib

0



crockery

crook

crooked

cross (river)
crow

crumbs
curdled milk
curried skin
curse

cut (hair/wool)
cut into strips

khoaxuuku (< Afr.
breekgoed), "oreku
lgoexap

'hoa

1au

gorap

I'aboku

*audaip

taop

loi; loe [K]

fxom

I'haa

(9) Kxoop-@ ir na l'haa.

Meat-@ |

PR cut.into.biltong.strips

' cut the meat into strips'

cut (thong) spirally
cut (umbilical cord)

D

dagga

dance

darkness
daughter-in-law
day after tomorrow

debt

December
decent

deep

defecate
deformed — bec.

delicious, tasty
dent

devil's thorn
desire

diarrhoea — have
die

die of hunger
difficult

dig

digging stick

diminutivesuffix

Phari, *Ixari
laolnae

'amaxap = "'ammaaxap?
thaa

Ixaep

l'oitaras [K]
Inonalai tsheep®,
l'ari'd tsheep
surteb
Kaitseedii lamp
'amku

g'ama; glam(sa)
Xau

'hara

1ai

#¥om, dubu
Ixanip

a0

Ixari, Ix'ookx'aa
I'oo; Ixai

l'dloo

lom, thQ

khao, *kxau
khaohaip

-da

30Supplied by Gert Maerman.

khoaxuiin, '0rédi (= plates)

lhgakadéb

'hoa

Igau

gorab

lawdb (= rubble)
aidaib

tgodb

lgoe

tkhom

lhaa

IGan-e
meat-OBLI

thari

lgdolnae

ldmmaagab, !§mhaib
maa

khaeb, !khaesib
luilgoas

larikain tsééb, aétsee

stiradeb (< German: Schulden)

Hbasoreb
lamk

lgirh

xau

au

Ikhéaxa; 'gai (= good)
awo
Ikhuripélkhams
940

Ikhari, [Khiri
166; Ikhai
134160

lg6rh, tsul
khab

kha6haib

-ro

ta ge ra
IND PR prepare.

N
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dirty
disgrace
dish
dishonest
disjointed
disobedient
divide
doctor

done, cooked
door
Douglas; Vaalriver
draw in (head)
draw (tail between legs)
draw water
dream n.
dress v.
Ixansen; *ana [K]
driedoring Rhigozum
trichotomum
drink v.

(10) I'Hunip-@

Shepherd’s.tree-@

Lexical proximity of a Xri corpus to Khoekhoegowab

['urisa ; Ix'urilx'urisa
taop [K]

'ores

gluisa, gluixa

Ixuri

kooxa

gloara, glora
glaixap [X]

I'ansasa

Ixobas
Gtauxunup
lansen, taeta
naba

xuri [K]
I'habop
**otactd; tactaa
ana

I'hauka [K]

kx'aa

ir ke na kx’aa.
I IND PR drink

' drink witgat coffee'

drink n.

drink, suckle
drip .

drive (animals)
drought

drown

drowsy — bec.
drunkard
dryl'oo, I'uu

dry v.t
duiker
dull, dense

dung (wet)
dung-beetle

kx'aap, tnaa-am,
I'hai-am

dai, bii

I'aml'am

glaru, diikhao
l'oop

kx'aal'oo

fomi (?2)%
I'horosmap

harisd/lurixa; lirilurisa
taosib, tadonaos
10rés

lhgakad, Amao!naa
Ikhuri [D]; '0€ [N]
Induolnaa

lgora

1ghi(dii)-adb; !gdidb
[D] (= shaman)
s6610adii-adb/s
lansa

W s O PO D

3

daos; (cf. Ikhowd-am v. open) 0

Ihiiritgaa

0

mawa ? (= arrange skirt); Indwé ?0

xur{
lhawds
tgactgaa

lhaab
aa

IHunib-a ta ge
Sheph.’s.tree-OBL |

aab,

'hai (= v. bottle-feed)
dai

naa

lgaru, diikhao
Ikhurtib

aaléo

1ofh hil
lhorés(é)maab

160 (= cease to produce milk)

["akhaisi, I'uu/I'oo (ha)

I'aa la4?, = squeeze, press)
glaro-e

ga

glookhoe, g'ooke

*haup

xau!norap

3L "(??7)" questions correctness of information.

nja (= bec. dry)

doas [N]; mdub [D]
gaa(re)

Ikh{iuke [D]

thaub

xaligaris, lgdmab&b, kumis

ra

IND PR

4
4

aa.
drink
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dust
dust (fine powdery soil)

E
eat a
eagle owl I'hliros, I'h('has
ear Indump
early loaba, loaka
east sorel'uis
easy sui(sa)
edge glarap (of e.g. book)
egg Inarap, !'ubup
eggshell 'uwub khba
eight Ixaisi
elbow 'unip
elephant xoap
elephant shrew *Ixaup/s
eleven *yisi luil'a
elope duni
ember (glowing) Ix'ais, fnummi
empty bowels lau
end laap
I'ammi

energetic lari
enter a
(11) Tirke kx'ommi Ina ia.

I IND house in enter

'I am entering thehouse'
European I'Hop; I'HO(m)p

I'Hinkhoep/s

exhausted — bec. fxabu
exit Ix'oa(sii)
explain 'hoabal'aa
explain (genealogy) llxobesa
eye mamp, map
eyebrow glauku; lnamp [K]
eyelashes mil'tku

tsharap , tharap
foap

32Q0btained in Griekwastad

tsarab
? (¥goab = clay)

il

Ih{iiros (= pearl spotted
owlet)

fgaeb  (Inad = hear)

lgoaga

sorés Ihailkhaab, lgoalgarhs

suisui [D]

(of low density > easy)

'ndmmi

luwiis

luwl{itkhoros

Ikhaisd; Ikhaésd

[Bond.]

lunib

tkhoab

baus; !khali(tghi)b

diisi Igfilaa

dini (= abscond)

mdms (= coal), diinib

xal

lunis

larhs

siisénx4d, 1aéxa

fgaa

Tita ge ommi In&d ra igd
PR enter

| IND house in

[Halb

(Ihonkhoeb = master, boss)
tkhawu, tsad

104

('hoalaaba), miilagd

stiritgae (= correlate ancestries)

muls

|gals; larhmeb; lammib [N]

(= cilium)
mudlammégu
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F

face
faeces (of dog)
father — my
father-in-law
fall

far

farm

fart

fast

fasten (belt)
fat n.

fat — bec.

fat — subcutaneous
fear

fearful, timid
feather

feel ill

fence

fertile
fever

few

few, little
fierce
fierce, strict
fight

fill

fine, smooth
finger
fingernail
finished
fire
firewood
fish

fish v.

fist

five

flat

flat stone bank
flea n.
flee .

flint stone
float

Lexical proximity of a Xri corpus to Khoekhoegowab

kx'aip
xaup
tip
l'oi-p
Inaa
nuu
'aas
sii
'haese
lae
Inuip
kau
I'haup
'ao
l'aonla [sic!]
I'Gb
Ixari
'hanab

fa (a. ??)
Ix'6as
l'aa(sa)
*Ix'aro
I'aixa
*Ihoo, Ixoo
Ixam
Ix'oalx'oa
fxanu
Ixunup
lorop

toa

l'aep
l'acku
I'aup
I'au!xo0
'ommi
koro
#haba
fnarop [K]
l'agtap
I'ha, I'habee
Ixoebee
nanl'uip
l6a

4is

xalip

ti iib

luilguiib

Inaa

Intin

farms, lgaumais
sii

Ihdése

lg4é

Intiib

k4u

lhgub

140

lao'naa

lammi (Iuub = hair)
ldésén haase tsaa
lgatinamib

('hanab = pole of rush hut)
Hiutanixd; Hiuxa, fuiHuixa

Ikhais

loro

1gdro

laixa

Ikh6o

Ikham

loaloa

tkhanu

Ikhiintib

Igérob

t6a

lags

laggu

laub

lau!khoo

16ms

koro

thawa

fnawab; tgéréh
laedas

Ihga(béé) [D]; Ihai
Ikhoébee, 'khoénii
manuiliis, !ndns
st

oo NPM~AMMMMMMEMMMOPRMPPOE™ESDS
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flow
flute
fly n.

fly v. (of: bird)
floor

foal

fog

fold (up) v.
follow
foot
underside of my foot
ford v.
ford, drift n.
ford (near Douglas)
fore-arm
forehead
forget
forgive
fountain
four
fowl

freeze to death

friend

friendship

fright —geta

from

frost, May

frown

full

fungus (yellow powdery)

future t.

G
gallop
gargle
garden
garment
gather

g'ama

faap

lanap, lainap®3; lanip
I'amip, Inanip

doe

kx'ommi "huup
txam haada-e
taurap

'hon

sao(!aa); lil'acl'ae
aip; taip/naip [K]
ti t'ailnaka

Xanu

xanup

glauxanup [K]
*hap

"uub/s, 'uus

I'uru

l'uruba

Ix'aus, l'audas

haka

*anis [X]; kukurub [K]

Ixail'oo
I'omakhoe-i
I'omasip

Yhuri

Xu

IX'abap, "abap
[nuni-ai
Ix'oasa, |'oasa
I'hobos

ni

l'are

globo

'hanap

tanip, 'xanip/!xanku
I'hami, xami

33Beach (1938: 194): Korana lenap.

dad
taab/s (= reedflute)
lgiinas, |geenads

doe, Ikhana

faitgawab

fel-i (< Afr. vul)

taus ?, lhans, tsant6(r)os;
huris (coastal/winter fog)
'hon; 'khén

s§0

aib

ti tais (di) Inaakab

xani

thifs; Inta(!gul)!gad-ams
+hadb

ias

lura

luruba, luiiba

latis, latiros

haka

anis; hiingurib (< Herero)
kukuru

Ikhail 60

sOré-i, horé-i, giirib,
khoéhdrésagiib, khdéxasib
Thuri

xu [xuil]

Ikhoab ('awab = spring)
lininai

loasd

Inatib

(Ihéwé = v.paint face w.
ointment made from !naiib)
nt

16ré

Igdbwopénam!naa, Igdwopé
Ihan&b

anaxui-i

lhami; xami (= gather & roll up
blankets)

B o O O > N b
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302 Lexical proximity of a Xri corpus to Khoekhoegowab

I'haol'hao lhd 6/hao
generation 'haos stirib  ('haods = family)
genet tool'hoas Inoreb
germinate, grow Vv.i I'hai Ihai, !t
get erection kx'0a Ikhamé
girl loos lgods

laaloodas, taareloodas lg0a(ro)s

'oaxais 6axaes

—young I'habasas lgoaros

give au maa (al = let share in)
give birth I'ora lor§ (of: esp. human)

0a 04 (of: anim.)
glans (of penis) xap di bi'"ap [K] tsorab
glue, affix (?) fabe awé, faé

(= sit glued to, adhere t0)
glutton I'harip 006-30-i
(cf. Iharisa arch. gluttonous)

go out foa 04
God Tshuul'aop, Tshiil'aop E 16b, 'Khuub, Awob;

Tshiil'oa, Siiloap, Suu-
loap, Abop, Elo, !Xuup

Tsuilgoab arch.

gone (absent) kaa, Ixai kaa, [khat

good *1'disa lgai

gossip I'hoe lhoe

grab 1X00, *zubu 1kh60, tsiwi

grain bag I'hoop 1hoob/s

grandchildren (my) ti loon di oan [K] ti gan di Igoan

grandfather lap; lnaup [K] Indo(sé)b, alitdh

grass lap, lamp lgadb

grave n. I'hobap lhowas

graze ' il

green IX'am, 'am 1dm

green, unripe kx'oara ora

greet nebe, nabe(te) tawéde; nawéde [D]
(nawé = beckon)

grey I'hai thai

thaothao tsaotsao (= ashen)
grey v. (of: hair) Inoa Inod
Griekwa language Xril'hoap

Griekwa people

Xirikwana, Xurukwana

N O B OO

SN o o
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(12) Tita ke
I IND
‘I am a Griekwa'

Xurukwa-@.
Griekwa-@

Griekwastad Kai!'aas, !Orat'hoap -



grind (cereal)
groan

grope

ground-squirrel

grow (of: anim.s, plants)

good

guilty

guinea fowl
gullet

gully

gum (of tree)
gum (of jaws)

H
hair

hamerkop
hammer

hand

hang, suspend
hang (to execute)
hard - bec.
hardworking
hare

hat

hawk

head

head — back of
head cloth
heap of stones
hear

heart
heartbroken
heat — be on
heaven

heavy
hedgehog
heifer

height, steep cliff
help
herd (cattle) v.t

xun x0n, xén

glae lgae

*thatha tsanan&> tsaand;
lgdwo, Indalnda, tsdbmmé

saop lgd é&tnaab [D]

I'ui lii (= thrive, flourish)

18i lgai

I'habixa lhawix4

tookx'anis (?) Ikhénds (t06 = mottled)

Ix'abadommi ldwadommi

l'aap marhmi; ('aab = river)

hairap hairib

arika, l0kx'oop arib

['ump, I'6mp, I'Gku luub

Ixomku

'hams ?

I'urip hamers (lurib = iron)

'ummi, "'ommi 16rmmi

faami < taamai tgadmai

ta tgad

karo kar6

lari Igari (= indefatigable)

I'das; *|'0as 19as

I'haep/s lgawas

Ix'aup; ldab

kuku!xookx'aop ("fowl-catcher") [K]

danap danab

bii-/baa-/bee!'amp;

biil'akwa [K]

Inorop Inorés

Ixaip Ikhgib

loro Indrdb/s

Indu Ind

faop fgadb

faotshil fgadtsuil

sa [K] s6m (of: bitch)

"hommi Thommi

lom lgém

fxam !noap (= young ~) lgamirés (Inodp = porcupine)

Inoa(da)s; Inga(ro)s, tsaus,

taralnoas [K] taranuil gdmas/tsads

tap tgadb [D]; Ihdéb [N]

hui hiii

I'0i, !'dasi 14, 104si

(I
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herbivorous animal
heron

hiccup

hide

hide o.s.

high

hill
hillock
hinder
hip

hippo
hold

hold tightly
hole

holy
home
honey
honeybeer
hoof

horn

horse fly
hot

hot — bec. (of: fire/sun)

house
how?
hunger

hurried, be in a hurry

hurry, haste
hurt
hyena

(13) Kaise r l'aesen-a.
sick [< PERF?]
‘I am very ill’

very |

illness

Lexical proximity of a Xri corpus to Khoekhoegowab

xamarep
I'au-anip (= "fish-bird")
I'ubi

Ixaru, gaugaubee

gau, gaugau

famka

lurisa

farerep

khuup

I'ore

+hobep;

glubup, nubup
fommi

xoas (?77?)
Ixoomai

'hau

kx'aas, aap
"anu

ha!xaep

danis
dani!xarip
Ixoarap
Inamp/Inéku, *nlap
haa-uip

lam (?? =v.i.)
Ix6a

kx'ommi
hamtii?

'ap

I'aaxa

'hae

thathd
I'hiigaop, I'ongaop
thairap

r,ir; tir
I'aesen

l'aep (-kwa)

xamari-i [N]; xdmani-i [D] 2
réir-i (< Afr. reier), Iguri khoéséb0

lwd [D]; Inowi 4
Ikhar{i (= put away for later); sal 4
gau 4

tAm!naa (= on top of); Igawi(se)
Igurise (= at high altitude) 3
Inaiib, !Inérhmi 0
khtiubés (= bulge); !natliros 3
thani;  (l6ré = abuse, maltreat) O
thowep [D] / !gowéb [N] 4
(= flank, waist)
lgtiwus, Intiwus (= area of hip)
mémmi (= area of external thigh)
'khaos (tkhoab/s = elephant) 0
'khoémai (= hold upright) 4
khoolgard 0
das 4
lanti 4
had'khais; had!khaés [N] 4
danib 4
dani'kharis 4
Ikhoras 2
Indab 4
haalgiinab 0
lgdrhsa  a. 3
Ikhga 4
oms/-mi 4
maatii ? [D]; hamtii? [N] 4
1adb 4
Inoésa, laaxa (= busy) 4
Ihaé'haésén 3
tsudtsuil 4
(Ihgakadb = rascal)
+hiiras, #'hiirds 4

ta; tita [titta]; (tir [tirr] [N]) 1
ldésen 4
Kaise ta ge | aesen ha.
very | IND sick PERF
ldésénni; 14éb 4

(= raised temperature)



implore
immortal(ity)
in
in pieces

chop in pieces
inhale

initiation feast (after
circumcision)

insane

inside

intestine

investigate

iron

isolate (girl at puberty)
itch

J
jackal

jaw

jealous

jodhpurs (fat on thighs)
jump

(14) I'Ae na
Jump PR

Ixoma

I'oolaap (< death+end)
Inaa

-l'aa

I'haa!'aa

Ix'omi, 'omi

dorop

Ixau

Ina

*'hiiip, ltiku
gloip; gltip [K]
faulnaa
I'xurip, |'urip
Inuuinuu

Ixon

lairap, laikep
leieb

Inanip (-kua)
tauxa, taoxa
lomi

'ae [K]

haap ke.
horse

IND

‘The horse is jumping.'

K

karree (Rhus lancea)
kaross

kierrie, club

key

kick

kidney
kidney fat
kill

king

Kiss

knee
kneel

*huri [K], [X]

'are; !X'are
fnammi

Ixarus

I'uris (= iron)
fnaa

lai

Inaip; Ixap [K]
*aup

lam

gaokx'aop

I'6a

I6ap [X]; loap [K]
loaku tama maa [K]

Ikhéma

loo loa (= can't die)

Inaa, (!nad)

-134

Ihad'ag

lom#gaa;

lhémi (= inhale spasmodically)
?

'khau; Igara(adana)
Inaa, (!nad) postp.; fgana adv.
lguib, Iguigu

0alnaa, 0algid

lurtb

lgora, !guunii
Ikhén [D], Ikhén [N]

|gitrib, (Igairdb) [N]; Igairéb [D];
lgitrdb

Indanib

taixa

fnarhmi

146 ; 0ro (= buck)

Oro ra haab ge.
buck PRhorse IND
"The horse is bucking.'

uri

larés

nims
Ikh&rus, thoas
Ikhowd -Ammi
maa (kick, dance)
lgéi

Inais

atin

Igarh
g46-a0b

loa

lgdas
'honlgoéa
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306 Lexical proximity of a Xri corpus to Khoekhoegowab

knife koas
knob lubup
knot v. 'hi [K]
know fan
know not ['uu

(15) I'Uu- r ke a.

notknow | IND PS
I'Uu ta-a. [< Nama]
‘I do not know’
Korana (pl.) 10ran
kraal I'harap
krantz tamp, ¥amp; #ap [K]
L
lamb Ixaoda-i, Ixoada-i
lamb (young) txam Ixaoda'e
land *luup
late (arrive) Ixaeba (haa)
lay a charge Inuri
lazy l'obe
lead (pers./anim.) 14
leak fnaa
lean - bec. gtaba [X], [K]; I'aro [K]
lean against glanasen
leanness I'arop
learn Ixaalxaasen
(16) Sisen-@ ir na lxaa~lxaa~sen.
work-d | PRbe.able~CAUS~REFL
'l am learning the work'
leave alone Xuu
leave (go away) doe

17) Hee lkhaip-@d xu r na  doe.
this place-@ from I PR move
‘I am leaving this place’

leave (undisturbed) Inaa
left hand I'are I'6ap [K]
-less -0

goas 4
lgliwub (= sphere) 4
Ihud
#h 4
lau 4
IUu ta (ge) a.
notknow | IND PS
1Goran 4
Thiras 4
tgadb [D]; Ihoab [N] 4
Ikhaob/s 3
tkharh Ikhaoro-i 3
'hiiib 2
16nkh&0 0
Inlrilgaa 3
lowésa 3
fgactgii 0
mga 2
fgawa 4
Igdasen 2
tgawa(si)b 0
Ikhaalkhadsén 4
Sisens-a ta ge ra
work-OBL | IND PR
lkhaa~\khaa~sen.
be.able~CAUS~REFL
xud 4
doe, doéxuil 4
Nee 'khais-a ta ge ra doexuu.

this place-OBL | IND PR move.leave

Inda, Inaaxui 4
laréb, lare!1é6mmi
-0 4



(18) Mari-o r ge ha
money-PRIV I IND AUX
‘I am pennyless’
leg Inuup (-ku [X],
-kwa [K])
level thaba
liar lackx'aop
lick thaa, *csaa
(19) Thaa r na tami Ixa.
Lick I PR tongue with
‘I am licking with the tongue’
lid *|'anaip
lie (n.) #hiimi (-ku) [K]
laep (-ku) [K]
lie (tell ...) lac
lie down loe
lie on back Ixamp kx'ai ~
light n. Inaap, Inép, torop
200 MO r na Inaap-d@.
see | PR light-@

‘I am looking at the light'

moonlight Ixap di 'ndp
light (fire) khau
khabukhabu
lift up xao, uukhai
lightning tabatabap, tabap
(21) Ho'o na  tabataba.
? PR  strike

'there is lightning'

(22) 'Am-lna tabatabap ge.
kill-in(?) lightning IND
'lightning kills'

like prep. khama

(23) Hee khoep ge haap khama haa
this  man IND horse like PERF

'this man is like a horse'

307

Mari-o ta ge a.
money-PRIV I IND PS
Intrab 4
thiwa 4
thomi-/thlimi-adb 0
tsaa 4
Tsaa ta ge ra nammi Ikha.

lick 1 IND PR tongue with

tgdnaib 1
thuimib, thomib
(Igags = story)

+hiimi, $homi 0
lg6é 4
laab ai ~

Indab 4
INab-a ta (ge) ra koo.
light-OBL | (IND) PR look.at

Ikh&!naab, Ikhab di naab

khau 4
khatukhat

utikhai, (tkhao =putonhead) 4
nawab [N]; tawab [D] 4
INaa-b ge nawaba nawa/tawa.

there-he IND lightning strike

IGam ra nawab  ge.

kil PR  lightning IND

khama, kham{, khem{ 4

Nee khoep ge haap khama ii.

this man IND horse like look.like



308

limestone
limp

lion
loinskin
lip
listen
little (a) a.
a little water
little finger

liver

lizard sp. (10cm)

lizard sp. (striped, 30cm)
load v.

lockv.

locust

long for

long-eared fox

look

look back

look behind/back
loose the way
lost

louse

love v.

love n.

lung

lynx

M
maggot
magistrate
maiden
man

man- strong

man- young
mane

manner
many

Lexical proximity of a Xri corpus to Khoekhoegowab

Ixorop

'hoara

Ix"ii

xammi (-ku), *arip

Inabes

kx'ammi

1a

laa

laa lamdan

Ixunudap [K]
laalxunup

kx'aip [K]

glabarip [K]

glais [K]

Inao

*ankx'am, *#'an'am

*homs

Ixo0

Ixamap

I'aake, I'aaki [K]

laba

labakx'oa

labalxuni

I'habu

kaa

kx'urip

I'aa; *nam (??)

I'dap

sookoi(-ku),
sookui(-ku) [K]

Ix'abal'hdap, I'abal'hoap

*'uni (-ka)
gaop
oaxais
khoep
txaramap

kx'arop [X]
I'haup

fuup
l'oosa [X]; #ui [K]
harasa

Ikhoréb

'horé (= crippled)

lii

xammi

Iniwéb

grhlgaub

Igda

Igar6 [N]; Igaa (Rust '69:74)
tkhari lgam-i

Ikhiinurob, Ikhunudab,
tkharigatofinéb/-+ehineb

ais

?

lgats

'ndd

{gdnam

thommi

Ikhére

Ikhaméb (= silver jackal)

laab (= bat-eared fox)

lgawa

ko6-6a (= look back to past)

koon(khao)!gaa

Ihawil, kaa

kaa

arib

134 Indm

la&b, mammi

sO06b, (soeb)

|4walhdab [N7; thaab

funib (= worm)
lgoralggd-adb
d4axaes, tkhamkhoés
khoeb, aob

N B
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tkharalnaa haab (= matured man)1

Igari-adb

axarob = aaxirob, aaxa-aob
lgaréb

lhaub (= goatee, beard)
lgatib; #0ap (= character)
fgui, ¥ausd

o



many (people) l'oasa/l'oosa (khoen)

(24) Ui koman-@ er ko ma.
Many cattle-d | REC see
'l have seen many cattle'

mare haas
marrow gtaep [X]
marry l'aaxae [X]
xael'di, glamme [K]
meat glanni, kx'oop

(25) Hee glanni ke (n)¥'hanu tama.
this meat IND  right(?) NEG
(thanu = right; correct, proper)
'this meat is not good'

meerkat, suricate xarap, |'aep, faup

meet *I'hoo!"0a, !xoo0!'0a
melt v.i tshuni, thuni

mend (clothes) #x'abo, t'abo
message *thoap

milk n. daip, biip

milk v. Ix'ao, I'ao

milk (sour) Ixurudaip

milk — curdled ... *audaip

milk bag labap, !abalhoop/s

mind, move out of way 00, toobasen

(26) Daop-@ xu r na ioo.
way-d from | PR step.aside
'l am moving out of the way'

minister (of church) Ixaalxaa-aop

miserly I'hari

mix (wet/dry) *lobe, globe

mix (mud/clay) globe, I'uri®

mole (on skin) sanap
I'harap

mole (anim.) I'huudurup/-dorop,
'"huutxoas

moon Ixas

34 Supplied by Gerd Maerman.

309
tgui (khoen) (loasa = full)

Gui goman-a ta ge go ma.
many cattle-OBL | IND RECsee

h4as 4
tgiaéb 4
laxaegu 1
lgdmme

lganni 4

Neé lganni ge !gai tama ha.
this meat IND good NEG PERF

xarab (gen.) 4
lhad, !6agu; 'kho6!6a (= receive) 2
tstini 4
Indwa (= patch) (¥awo = daub) 0
thoas/b, hiisi-ams 2
daib 4
lad 4
Ikhurtidaib 4
aidaib 2
dailgawas 3
#2060 4

Daob-a xu ta (ge) ra #goo.
way-OBL from | IND PR step.aside

Ikhaalkhaa-aob 4
lgiixa; lharisa 0
(= arch. derog. greedy)

tgowe (= esp. fat); hawa; lore 2
hiwa; tgdwé (= mix esp. soft fat) 0
Igiis; sanas/b (= large mark) 4

Ihédras/b (= wart) 4
hawa(tsuru)b (?) 0
Ikhaab 4



310 Lexical proximity of a Xri corpus to Khoekhoegowab

moon — full

moon — half
moon — new
"dark moon"
morning
moth
mother (vocat./gener.)

my mother's mother
mother-in-law

motor vehicle

l'oasa Ixap, I'oalxap
kai Ixap
xarilxap

I'asa Ixap
*I'haelxap

loap

{'unip; #'hunip®®
mamas

is

ti is di glis
l'oisas [K]

I'aekunis

mountain tamp (¥aku), Ixaap
mountain eagle Ixaap di kx'anip
mouse durup, dorop, laru
move (vehicle) (?) Inari
move away V.i. doe
much Ix'oasa, x'00sa
mucus (of nose) Xunip
mud groap
mule dongip (??)
N
nail (hand/foot) lorop
name Ix'onni (-ku)
(27) Sa IX'on-i-@ tari ha?

your name-@  who PERF

‘what is your name?'
name V. Ix'onna maa
naughty I'orexa, Ixonsa
navel Inaep
near *x'uuse
near — bring luuluu
nearly fanixa
neck 'aop; Ix'aop [K]
needv. tao
needle nali
nephew Inurip
nickname Ixam!'onni

35 Supplied by Gerd Maerman.

loasd Ikhadb

kai Ikhaab
#khain Ikhadb
lasa Ikhaab
Ikhaelkhaab
Igdas/b, lgdagab

awlrés, sonnes (funis = worm) 0

mé&mas
iis
ti is di lgiius

lui(sd)s (= o's child's m.-in-law),

[ilglis
atidos

(laékuanis = steam-locomotive)

thommi (fgadb = rock face)

lau'khads
durts

Inari

doe, doébéé
loasd

xunib

+g0ab

milib

Igérob
lons

Sa lonsa mati
your name-OBL how

lonmaa
loréxa

sunis

|ginse
lguulguil
laube(xa)
146b

4946, thadba
nali, nanni (< Afr. naald)
Intirib
ganliilons

o~ bbb~ pMOO

SN

h&?
PERF

PO bMNMNOPMW



night

nightjar

nine

nip, pinch

nipple

noise

nose

not negative marker

(@)

old

omasum, leaf-stomach
Ix'aras

omasum - contents of

on

on (be on something)

one

open V.t

Orange River

ostrich

otter

out

owl

P
pack v.

pack-ox

pain v.

palate

pan, vley
paper

pass V.
passive suffix
past tense
peace

peck up

peel n.

peep

penis
perpendicular
person (a friendly ...)

tshuxuba, thuxuba,
*tjuxup

Ixaep, *!'haep
taakx'ailoes ("which
lies on plane™)
Inanil'a (??)

Ixai

sammi I'ammi [K]
xubip, 'haap

ghuip [X], ghuis [K]
tama

kaira, kaida

Inubup — bal'as,
(larab = abomasum)
thaup

fama, *ai

famka

lui

*|xoba-am
Nuug!arib

I'amip

lamntarup

#x'oasi, t'oasi, f'ui
Thuuros; 'h0'hds [K]

I"hami

larip

tshd [X]; thG [K]
*I'harukx'ammi
Ixubip

fxanip

Ixaru

-he

**ko

xaip

I'haakhaisi

sorop

fui

xap

Inaaldana, glamalda
kx'aikx'aop

tsuxub [tsutixuup]

Ikhaéb (= darkness)
awuhiiob, tgaalgbéb

khoesé (!nanila = sixteen)
Ikhii, Ikhat, Ikhir{
sarhams

tkhiiwib

glis

tama

kéira
tguilhamises

thaub (= fresh dung)
ai

tamai

lgiii

Ikhowd -am

'Gérib

lamis/b

Thommi, lomitsilaab
104

Ih{iuros (= pearlspotted owl)

lhonnos

lh&mi

(= gather belongings for journey)

I gdrib

tsull

tkharub, nam!hanab
Ikhawis

tkhanib

khari

-hé

g0, (g8)

#khiib

Ihowékhai

soréb

i

xaab, !gdrab, |64b
tgdothanu
khoexi!naa khoeb

2

oo hr~rbrbEPLrb~AMbAAbErbrbEDND
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pick up (small particles)
piece

piece of bread
pierce

pig

pigeon

pipe (tobacco)
pit (of stomach)
pity v.

place

placenta
plague, bother
plain

plan n.

(28) Ix'abep-@  dii

Lexical proximity of a Xri corpus to Khoekhoegowab

Ixoro, *tkhai
*|laas
laasa baredas

*Ih*aa (?), !xaanaru,

Ixaru
gtoop
kubukubus®
Ixoop/s
kx'ait'am
Ixom

Ixaip
fhoos
Inoara
taap, *'aap
Ix'abep

plan-@ make/do

" make a plan’

plant v.

plaster v.

play

play (instrument)

plod, struggle
pluck (to remove)
point — sharp

point (w. finger)
poison

pole

poor - be
porcupine
porridge

(29) X'ammi-@ r
porridge-@ I

faa, *faa
#x'abo [K]
I'huru

Ix00

Ixana, Ixana
'ora

I'ammi

lau

**glaip, laap
*I'anap
glaasi

Inoap
*Ix'ammi

na dii.
PR make

'l am making porridge'

pot

pound (cereal)
pounding block
pour

pray

Suus
noa
fnoahaip
fnaa
glore

36 Supplied by G. Maerman.

ulikhéi 2
134-i 2
pérélias

Ikhag 'kharti!naa 2

héaguiib

mais

1kh6os/b

Aitams

Ikhom

Ikhais; 'khaes [N]
+hoods

Inéra, thani

tgaab

laweb

A AP MOO

lawe-e  ra dii/kuruftgaa
plan-OBL PR make/create/put.in

fgaa 4
w0

lhiira 4
Ikhoo 4
(play string instrument, organ)
gore 0
lord 4
larhmi 4
Igati 4
lgaadb 4
'hénab 2
lgdasd 1
Ino&b 4
Ikhdmmi [D] (= uintjie broth) 2

IKhamm-a ta ge ra dii/hii.
porridge-OBL | IND PR make

suiis 4
Ihdwo, 'huil, moatsautsaly, thad 3
noa-aihaib, 'hul-aihais 3
nad, 1hoo 2
lgore 4
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predator glaraltip®’ XAmani-i 0
prepare/brey (skin) Inoro Inérod 4
(30) Ben_ ke na kaop-@ Inoro. Benni ge khoob-a ra Inoro.

Ben IND PR skin-@ brey Ben IND skin-OBL PR brey

'‘Ben is breying a skin'
present tense na ra/ta
(31) MO r na sisen na khoep-@. MO ta (ge) ra sisen ra khoeb-a

see | PR work PR man-@ see | IND PRwork PR man-OBL
‘I am seeing the working man'

press **glaj Igai 2
prick *I'haa Ikhad 2
proud luri Igur{ (= insubordinate) 4
puff-adder lais Igais [N]; lgaés 4
pull **gtae, fae fgae 4
pupil (of eye) fnuumis miiigords, atitsitgares 0
pursue (walking) kx'ao!alll Igoalgon 0
(running) kx'aolalxoe daalga 0
push away (w.foot) #haabee thiabeéé 4
put away sdubee, Ixan Iguibeé 0
put down ndi méi, i 4
put together fnui(n)l'hao nuihad 4
Q
quarrelsome Ixamxa Ikhamx4, Inunix3, gowaxa 4
quail Inubus Inawarfs, 'hads 0
quickly I'haese lhaése 4
quiet — be Inoo Inoé 4
R
raft bas ?
rain tuup Inands, tias [D, Topn., Bond.]; 4
lawib [N]
rainbow I'hdas / tuus *!'anap ttia'hanab, lawi thanab 2
Grewia sp. #x'augtararap, ¥aun aun, fa0n 4
ram fxaraguup biib, tkharaguiib 4
rape Xae lgai'khoo (x4é = have 0
intercourse)
rat Inurulaus®® durab 0
raw, cf. rude kx'oara ora 2

37 Supplied by G. Maerman.
38Supplied by G. Maerman.
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ready cooked
receive

recover from illness
red

reed

reed flute

refuse

regret

relative

remember

remind

repair

request

resembling one another
reside

(32) Ha r
live/dwell 1
‘I am residing '

residence
rest

return (v.i)

rib

rich — bec.

ride (animal/cycle))
(vehicle)

Riet River

reticulum

ridicule

riem

rifle

ring (for finger)

ring (metal)

ringed cobra (?)

rise (of: sun)
river

rock bank

Lexical proximity of a Xri corpus to Khoekhoegowab

I'ansasa

xo0!'0a, *!'noo!'oa

khoesi

Ix'aba

faap

faap

xaa

*taothuu ("heartsore"),
'naotao

I'omap

fai

Fairai

fhanu (??)

a0

luiti-ii

ha

na.

IND PR

ha!xaip
I'oml'omsen

'hoba, 'hobakx'oa
kx'oahaa, daakx'oa,
daba

Ix'arap [K]

Ixuu

labi

Inari

I'Omalgarip

lanisa

'hoo

'haup

I'abus, *I'abus
Ixunu!an-

lan (-ku)

muulx'aop (?? = "black
snake™)
foa, f'oaxa

glarip

tnarab

I14nsa

kho6!6a

furii

lawa

taab

taab

tkhaa

'hatsén; tsuudtgao (= feel sad)
khoexdbeb, li(khoe)-i

tath6o, 1khodmai (a1 = think)
Hiitailnaa, Inawé Inawanaa

thantthanll (thani = a.correct)

tgah; tgadlkhaa (= demand)
|glifti-t, 9asén
haa, lan

IAn  ta ge ha.
reside I IND PERF

had !khaib, lan!khaib

saa, 'hat
(lomlomsen = give o.self a
breather)

'howa, 6a; laru
0ahaa (= come back)

largb
Ikhau
Igawi
Inari
- (=+aalaab)
Iniiwapés
'hoo
Ihaub
14wus
Ikhlinafnuidas
rais, réngs

(< Afr./Ge. ring/Ring)
Ihtiib, !'gdrébeéb

Ihai, +6axa
laab, dommi
('gérip = river bank)

A O W WOO

EEE N
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mdwab; fgeréb [D] (= bedrock) 0



rock buchu
road

roast v.

rob

roll (tobacco)
root

rope

rot

rotate (wheel at handle)
rotate v.t
rotten

round a.

round hill

rude, cf. raw

rumbling

run

run away

rush mat

rush out (of: water at
fountain)

S

saltn.

salt pan
salute, greet

(33) Gao-kx'aop-@ its
rule.man-@

l'uisap
tarop

kx'am
*uul’hana
Inora, Inoara
Inomap [X]
thurip

l'oo, Ix'00
Ixami

foma
I'hansa
l'oosa

ham

lubu

Inunis [K]
kx'oara
xubip, ['haap
lari, !xoe
Ixoebee
I'harup

Thui [K]

foop,x'oop
foop [K]
tabe

ge ni tabe.

you IND FUT  greet

'you must greet the chief'

same (= said one)
sand

satiated — bec.
satisfied

save (money)
say so

scapular region
scold

scoop (water)
scorpion
scrape (skin)
scrape off
search

I'ai

Ixaep; I'omap
#hlx'a, #uul'a; Ix'a [K]
fau, +ao,

#Xai

loro, sau

timi

Ixtip

I'haa

xuri

I'huus, !xaa-aop
Ixao

xoalnaa

kx'0a, *6a

luisab, [tilkh&6b

tgdrob (= footpath), daob
am

ulilhdna, 'khodl'hd na
In0ra

Inomab

tstitirib

166

Ikhami v.t

fgoma (= wring washing)
lhénsa, hén!nga
166s8/-1naad

him (= smell rotten v.i)
lgliwh

lgliwl !ndtis/thoms

ora

tkhliwib (= persistent noise)
'khéé, (Igdri = frisk/gambol)

Ikhoebeé
lharub, |harab
'hui

$00b
dawés
téwéde

Gao-aob~a~ts ge

i
Ikhaeb
g, 1a
a0
tkhii(sd)
sall

ti mii
Ikhiiib
Ia6

xuri

Ihuiiib [N]; #khafb, +hiririéb [D]

Ikhé6, xaa(-al)
xdalnaa
¢4

B N Lt LT T N N S G T S i SN

~ o A DA DM WS

N

AP bbb OobMbMpADN

315

tawede.
rule.man-OBL~you IND FUT greet



316

Lexical proximity of a Xri corpus to Khoekhoegowab

secretary bird Ix'aof'likx'anip durt!khowab, tiirtréb 0
seed Yarap, #x'arap [K] trab, 'khomn 4
seeds (of pumpkin) garuku papli!khomn, (gartb =melon 0
pulp)
seep out (of: water) xore [K] nga
seeping place xoras, xoaras (-di) [K] X0ras 0
(= waterhole dug in river sand)
send st sii 4
senile gare tgdw; giaré (= stupid) 4
set (of: sun) a fgaa 4
seven hokx'd, hdkx'd hud, hid 2
sever laolnaa !gaolnaa 4
sew fom fom 4
sexually excited — be *tha ?, cf. tsad (= feel; taste)
shade, shadow karap, sommi sommi 4
(karab = late afternoon when
heat subsides [D])
shake Inubu Intiw, Igorh 4
shake out 'hae!'hae 'haebétii 1
share n. Inammi 144s, am!naas 0
(34) Ti Inamma ir ke na uu. Ti 'aasa ta ge
my side-OBL | IND PR take my portion-OBL | IND PR take
'| take my share'
sharp l'aa, Ix'aa laa 4
gloasa, glaisa (Igaisa = strong, potent)
shave fxom tkhom 4
sheep guus glas 4
sheer, perpendicular Inaaléana, glamalba fgdothanu 0
shelter (against wind) n.  !'nuus t0alkhoms, cf. 'Ind(r)o v.t 0
('nudiis = resting-place)
shepherd's tree I'hunip Ihtinib 4
shield Ixaukxoop Ikh&ukhoob 4
shin Thaip [K] 'haib, lulb
shine v.i taba tdwa [D]; nawa [N] 4
shine (light) I'am 14 4
shine (of: sun) I'hao In3a 0
shoe I'habop, lhawds [N] (= velskoen), 4
I'harop (velskoen) lharob/s [D]
shoot fnoa moda 4
(35) Komas ke labu_lIxa go #noa-he. Gomas ge labus lkha go #noa-he.

cow IND rifle with REC shoot-PASS cow
'the cow was shot with a rifle’

IND rifle with REC shoot-PASS



shopkeeper
short
shoulder

shoulder blade
shout

show

shut (door)
side

I'amaxuukhoep
Inubu, Inobu
glarap

*Ihoop (Meinhof)
glarap

"au, !x'au

lau

*anam

Inammi

(36) Sa !'mammi kx'ai na r si-ma

your side
gaos

government
'l testify on your behalf before the law'

side (of body)
left side

right side
sigh v.
sigh n.
silent — keep
silence
sin
sinew
sister-in-law
sit
sit down
SiX
sjambok
skew
skin v.
skin n.
skunk
slanting
slaughter

sleep
sleeping-mat
sleepy

slender-tailed meerkat

PR | arrive.stand

'oms
lui Ixaap arep,
l'arelxaap
*amlxaap

I'hail'om

['"Gmp

nloo

nloop

I'hubip

I'abap

l'oisas [K]

mda, fmoa

mi

Inani

Inabap

gama

taataa

*kxhoop

Ix'aalx'aap [K]

furu

faa, 'aaxadom,

gloelani [K]*

I'om, I'6m

faop (77)

fumi

xarap

3 xatui < Afrikaans getuig (testify)
40 Supplied by “old woman at Ritchie”.

lamdxui-adb
Inliwl

lgarab (= scapula)

'hoos
lgarab
lat
Igati
fgdham
Indmmi

Sa Ikhaabai ta ge

your side on |

InAmmi
larélkhéab

amlkhaab
lhdimainlom
lhdimainloms
Ino6
Ino6(si)b
loreb
lawab
lui(sa)s
mea (< mul had)
nia
Inani
Indiwab
gama (= crooked)
Indalkhaa
khoob
lutiréb, lgamiéb
larése

1ad ('gaoxadom = slit throat)

16m

tgodb

tomhi, lomhi
xarab

A~ W

AN~

xatui.®
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sole (of foot)

slip v.

slippery

slowly

slow - be (i.e. talk less)
small

smear (floor); anoint
smile

smoke v.t
smoke v.i
smoke n.
snake
snaring place
sneeze

snore

snuff

soft

soil
son-in-law
sorghum
sour

Sow

spark v.
speak

spider
spider (big black)
spine

spit

spit (through teeth)
spleen

splinter v.

spoil

spoon

spotted
springbok
springtrap
spy on
squint
stab

stalk

Lexical proximity of a Xri corpus to Khoekhoegowab

taip (di) kharup
xanu

xarisa

fause

laelae [K]

xari, *thari; fxami;

laa

xau

[num

tae

Ix'an

khabup
Ix'aop, tnaup
*I'huis

Ix'am [X/K], Ix'a
Ixaru
gHitaep
thamsa
Thuup
l'uikx'arop [X/K]
bari’'horop
Ixuru

tshoro

l'ai

'hoa

koba

Indis

*Inuus
I'atxoop

#x'ara [K], #ara
Ixabi

nubis

Ixare

#x'oha
lkxammi, Ixammi,
gloap™

too

lap/s

Ixooluris
labalaba

Ixa

Ixaa; *lhaa
Ixuri

41 Supplied by Jan Kok; a Nama?

ailnaab
tkhanu
khirisg

falise

falise (ra) 'hoa
tkhari, lui;
lgaa (Rust 1969: 74)
tkhau

Inérm

tgae

lan

lanni

laéb

Ikhuis (?); Inuis (= snare)
tsif, sif(lam = snort (of: horse))

Ikharu

stini-i

tsalird, tsamsa
'hiiab

luilgoab

?

Ikhuri

tsOrod

lae

héa

gowa (= argue)
Inuis

lhuds
I3atkhoob

tadri
lir{
miwis
tkhare
lgti
lgdab

t06; Hitra [N]
Iguiib; thaaeb [D]
Inuiis

Ikh&!ga

Ikhga

Ikha

Ikhur{

(SR A = R R A L ) A O BM~ADNPMO
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stallion

stamp (grain)

stamp (maize)

star

stare (at)

steal

steenbuck

sting v.

sting (of bee) n.

stinging-fly

stingy

stink

stir

stomach

stomach — contents of

stone

stone plover (kom-
mando voél)

stoop

stop (activity)
strange

other
strangers
strap (cow)
strict
strike (w. hammer)
strike (w. fist)
string
strong

struggle w.
stupid

stutter
suck
suckle
suffice
sugar
summer
sun
supper
swallow
swear
sweat
sweep

(tkhara)haap
moa

'hi
lamaroda-i
laba

Ix'aa, Ix'da, |'aa
Ix'aba!'hai-e
Ixaa

xam-ap
I'hamkx'ailarup
gluixa

I'han, ham
huni

Inaap; Ixommi
I'harap

['uip
*#'hai-anip

I'ai, ¥ai
'hda

l'uu [K]
Ixara, Inii
Ixara, Inii
'haokhoen
I'hau

Ixoo

fmau

moa
**thurip
glaisa, *laisa
glaiglai
Ixana

gare
*glookhoe, *glooke
koba l'oa
lom

bii

fau

xon-i
Ixoonap
sorep
"uit'ip
tom

loe

*aosen
Inau

tkharahaab

moa, thal

Ihuti

lgamirds

Igawa

a, Inar{

laris

Ikhda

Inommi

gdmlgiinab

lgiixa

him, |hand!naa

hant

Indab (Ikh6éms = rumen)
lharab

laib/s

Ikhai-anib (= crowned plover)

Indin 'nomsen
'hoa (a. crooked)
lut

'hao (Ikhara = different)
Ikhara, Ini{
thaokhoén

Ihati

Ikh6éo

ndld

nda

tstiurib

lgaisa

Ikhana (= v.i be busy/engaged)
gaare, gaa

Ikhiidke [D], 'khomp6o
ainam, ailam

lgoin

daisi

fau

stiguri-i, stiikeri
Ikhutindb

soréb/s

Haitals

tém, h&ra

lgoe

aosen, aoséh

Inawil
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sweet

sweetness

swell

swim

swim under water
swing (in a circle)
sword

T
tobacco

table

tack, thread (?) v.
tail

take

take away

take care of

take shelter from
tall

tame — bec.
taste v.t
teach

tear (drop) n.
tear v.

tease (by pretending to
give)

teeth

tell

ten

termite nest — aban-
doned

testicle

glad (= grateful)

that demonstrative

Lexical proximity of a Xri corpus to Khoekhoegowab

xon

xonnip

xai

*tshg; thd [K]
fnaru [K]
toma

fnuup

baaxap

#lkx'aixuup, #0'aixuup
naru

farep

*uu

*uubee

16asi

laa

gaaxuu

Yau, ¥x'au*?, gaa
*tsha

Ixaalxaa
lamarop

doa

Ixau V.t

laclae

lungku

'hoaba, Inaa;
Thoaba [K]

dzisi

I'abip/!"abip 'ump

fxarap
laixatao, !aixatao
Inaa

#khoh

tkhohsib

xat

tsia

-, (dun)

sawu

goab; fnuub (?)

tapagdb, maaga-i

(< Herero omakaya)
tdab

naru, tséani

#réb

ia

ulib&é

k60!gaa, 1goro, Igén
lgaa

ga(i)xu [gaaxuil] / [gaixut],

Ind0sd
il
tsad
Ikhaalkhaa
lgamréb
doa v.i, doa v.t
Ikhai
maa(gd)gaard

(Igaelgag = mimic, ape)

lgtilgu
1hodba

diisi
Igawes [D]

tkharas
lgaiargd o
Inad

(37) INaa khoep ir na midsisen na. INaakhoeb miita ra-b ge

that man |

PR seework

‘that man whom | am seeing is working'

thatch v.
to

glabo
-Ix'ai

42 Supplied by Katrina Brouers (Douglas).

PR that man see |

lgaworam!ngd, lgtiftam!naa

-Iil, Inaalii
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(38) INaa-lxai Q!

there-to go

'go there!'
they
thief
thieving
thigh
thigh-bone
thin
thing
think
thickish (of: tree)
thirsty — bec.
thong
thorn
three
throat
through — pierce, pass,

stab through
throw ea. 0. down
thumb
thunder n.
thunder v.
tick
time
tinder box
tired - bec.
to
to us/me

(39) Kx'ommi gla
house to

r
|

I'din

Ix'aamp, Ix'dkx'aop

I'hdéagaop

Ix'aamp

tlip*

timp*

tlifxoop

[ui

Xuup

Yai

Inana(sa)

la

'ap

'haub

*"huup, Ixuup

Inona

I'arap, dommi

-Ixaru
*I'haalxaru

#aku

Inanip

kaitsis [K]

**lurup

**luru

I'oarabep

I'aep

doros

I'hubu

l'oa, gla
sida !'oa, tir !'oa
na 10.
PR 0

'l am going to the house'

toe

toe — big

aip Ixunup

Zip [K]
*Zip

43 Supplied by Klaas.

4 Supplied by Jan, Emma, Angelina.

INaa-lf  'gd  re!
there-to  go HORT.P

Iin

|4a-a0b, !nari-adb
lhodkadb (= crook)
las/b, lasis, Inarib
tis/b

tiitkhoob, k& itkhoob
I'ui
xuub
il
Indna
lgad
ladb (= boot-/shoe-lace)
Ihaub
Ikhuiib
Indna
ddmmi
-lkhari
1khad 'kharti
lgdd
khawus
kditstlgtiabes
lglirub
lgliru
10rdpep
14éb
dorés
lhuwii, tsat
104, lga [lag]
tita loa/\ga, sida loa/\ga

Oms Iga ta ge ra
house to |

#ailkhiinas
tsiib/s
tsiib/s

IND PR go
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322
tomorrow

tongue
tonight

tooth

tortoise
trachea
gullet
train

trap

tremble

trench

trinket
troublesome
trunk (of tree)
truth

Tswana (person)
turf

turn v.t

turn back v.t
turn (0.s.)

turn (handle)
turn round/over v.i.
turn (of: vehicle)
turn up (nose)
turtle

turtle dove
twilight

twin

two

U

ugly
uintjie

umbilical cord
unable

unfold v.t
uncle

under
undress

Lexical proximity of a Xri corpus to Khoekhoegowab

loaba

laowa
tammi, nams
**tshuxuba

lap
I6mp/l6nku/I'angku
'urup

larap; Ix'arap [K]
l'arap

kaikunis, l'ackunis

fnauhaip
**|'"huu'naa, Ixuu!naa
l'arep

anis, ainis
I'haaxa

glaop
kx'amap
Biris/p, *Barip
muugtoap
Ixai

Ixae

IXunisen
Ixoba
IXunisen
kx'onsen
l'uunakx'ai
naas [K]
fnais
*tshuxup  (??)
lamglee-e

lam

lai, laasi
'oop (in pans)

I'nup (in sandy veld)
Inaep

I'oa

khoba

Inaosap, Inausa

naka, k'onk'aro
*faetoasi, *#ae fui

lgbaga

lari

nafni, latami, tati
tsuxuba [tsutixuuba],
neeloe, neeluia,
lan!og, larikam 10&

lgticib

Indas, Ikhuris/b

Ino6eb, kdrodommi, lanidommi

ldwadommi, Igandommi
miukanis, tréns
(laékanis = locomotive)
m4uhaib, Indas

Ikhui

?

? (cf. ani = decorate)
lhaaxa

!gadb

dmab < §mmab

Piris/b

muntgoas

Ikhat

Ikhae

Ikhunisén, ddwa!khunisen
Ikhami

khtirisén

Intimisén

sora, !haraxui

tgi(w)is (!ndas = tortoise)
mais

lh6wob (tsuxub = night)
lgeé-i

lgdm

Igaist, Igaasi ; laist, laasi [N]

thans

Inaéb

164

khowa

oméb, dadab; Indosib
(= mother's brother)
Inaaka; !gao
fgaétliilkhaa, lhualkhaa
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unhappy
unlock

unscrew
urinate
urine
uterus

\Y

vaalbos

Vaal River

vagina (?? vulva?)
varicoloured

vein

veld

Venus

visit
vlei
voice
vomit
vulture

W

wade
wag-'n-bietjie bot.
wagon

wagon wheel
wagtail

wait, hold on

(40) INam aibe!

Ixoara
Ixoba
Ixoba
Ixam [K]
Ixammi
I'hoos

kaurtship
I'Haig!arip [K]
faup, Ixam/naida
toa

fxurup

"aup

I'huupaip

loalamaros, !'uip lama-

ros
tare(10), sari
loap

dommi

Ix{i, Ix61
kaigoarap

Xanu

farop; #x'arop [K]
kunis

kunis #aip
lamkx'ammi?

G, Inam

wait in.the.meantime

'wait a bit'

wait (for)

walk

walk (round s.thing)
walk past

walk backwards
wall

waltz n.

want v.

want to (do)
war

warm — bec.

'au

10u
lotnami
10-iilxaa
kx'oa
Inuup/s
fomas
I'anu
laa
torop
Ix6a

tkhiid!naa
Ikhowéd-am
fgomélnaa, oré
khérh, afilgain
luub

Ilhaas

?

I64s, lgaus

t00, Hiard

#Khiirab

laub

lgarob ('hiiabdib = world)
lgbalgamirbs, Milgamirds

sari

1g64ab (= depression)
dommi

Ikhyi, ara

k&igoras [N]; kdi-anis [D]

xani
+aros
klnis
klnilntus

Inim

INam aibe!
wait in.the.meantime

lat

Igau
lguutnami
Igul-iilkhaa
khéodura, kh6-0a
miwitgoab
?

g80, thaaba
géo

térob

Ikhoa
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wart

wash (garment)
waterhole in rock
we

weak - bec.
wear (clothes)
weather

well

west

wet

what?
wheat
which
when?
where?
whisper
whistle
white
who?

wild a.
wild olive®
win

wind n.
wind (strong)
wing
winnow

wipe

wire-worm

witgat Boscia albitrunca
with

without

woman

womb

wood splinters
work, toil

world

worm

wound n.

wring out (clothes)
wrinkle

Lexical proximity of a Xri corpus to Khoekhoegowab

I'harap
I'aa
lurup
sida
xabu
Ixansen
I"hommi
kx'aap

**soregtaas
Ix'a, I'a

tae?
*'hli(n)horop
ham?
haml'ae?
ham?

tubu

fmam

uri, xati
tari?, daa?
Inari

lommi, 'omhaip
daa

I'aop

foap

glabop
**I'haa(l'ui)
faaburu

l'om

fnunip

I'hunip, *lhonip
Ixa

*ose

khoes

#hoos

Ix'oboku, 'aboku
glom

I'huup, "huup(kx‘aip
funip

kx'uup

fomat'ui

IX'unip

45 Supplied by Jan Kok

lharab

144

Ikharub

sida [siida] (= we exclusive)
tkhawu

tgactgaasén

0ab maasib (lhdmmi = sky)
gab Bibl., tsaub

(aab = deep hole)

sores di fgaalkhaab, huiritoas
lad

taré?, taé?

Thorob

maa?, ham?

madl ae?, hamlaé? hamma?
maapa?

tawu, sGwabeé

mam

lari

tari ?, tai ?

In4ri(s4)

lgoms

dia, dan

#0ab

0ab

lgawob

lhaa

foapurt

loin

? (funib = worm gen.)
[hiinis

Ikha [Ikhai]

0sé

khoes

myi!gavs, Ihdas

(thoos = afterbirth ofanimal)

Ikhanni/-gu, lanab
164
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(!gérh = a. burdensome, onerous)

'hiiabd ib

#inib

lhawis (Gab = pus)
fomatui

Igaib
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wrong

Xhosa

Y
yard
yarn
yawn

tired
year
yeast
yellow

yellow cow
yellowfish
yesterday

yesterday morning
yonder

young
youth (young man)

zebra

thuu, tshuulaa“

*Hoosap

laup
I'abap
"hubu

["hubu

kurip

Ixurup

I'hai, I'hao
I'nao géap
l'hail’aup [K]
I'ari

I'aatshe, I'arikamtsheep
I'arikamloa
Inaa, Inaaba
fxam, fxami
I'ui-aop/-arop/
I'ui-kx'arop [K]

I'arudaus

46 Obtained in Griekwastad.

tshii, tkhawa

IKhoosédb

Igalb

lawab

gaalgaa

(lhuwi = bec. exhausted)
lhuw, tsat

kurib

Ikhurtib (= leaven)

'hini  (Ihai = pallid)

?

lari

larikamtsée
larikamlgod(ga)
Inad, Inadpé
tkhain
tkhamkhoéb

1goréb; !gdaréb [D]

o b
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326 Lexical proximity of a Xri corpus to Khoekhoegowab

Abbreviations

a. adjective

Afr. Afrikaans

AUX completed/perfective aspect marker
Bibl. Biblical

Bond. Bondelzwarts (Nama)

[D] Damara dialects

Engelbr. Engelbrecht 1928

FUT future/obligative marker

Ge. German

gen. generic/in general

HORT.P imperative/hortative particle
IND Indicative sentence type marker
[K] Korana/!Ora

[N] Nama dialects (of Namibian Khoekhoe)
NEG past/present negative marker
PGN person-gender-number marker
PR (present) progressive marker
PRIV privative

PS (present) stative marker

REC recent past marker

REFL reflexive

Topn. Topnaar (Nama)

Al intransitive verb

v.t transitive verb

[X] Xri

[tAa] tAakhoe
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